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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 112

ܢܹܗ. ܠܛܵ ܐ ܠܝܼ ܡܢܵܬܵܐ ܒܚܘܼ ܐ: ܬܗܸ
ܪܹ̈
 ܕܝܼ ܠܥܝܼ ܚܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ


. هِ تِ خالَطَ ن لي نَصيبٌ في مُ ، لِيَكُ رينَ اهِ حُ السّ رِّ ائِبُ الّذي يُفَ التّ AR

TR tayāvā d-ḥadī  l-ʿī rē: the lī  mnātā b-ḥūlṭānēh.
EN The penitent, who gladdens the Watchers, let there be for me a share in his company.
FR Le pénitent qui réjouit les Veilleurs, qu'il y ait pour moi une part dans sa compagnie.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܚ ܘܿ ܫܒ݁ ܚܙܸܐ ܬܸ ܝܢܝ ܕܐܸ ܫܘܹ
ܬܲ
ܗ:  ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܘܝܼ  ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܟܠ ܕܐܸ ܥܲ

ܘ

. كَ جدَ ني أَن أَرى مَ لْ ، أَهِّ هِ ن نَفسِ ن تابَ عَ لِّ مَ عَ كُ ومَ AR

TR w-ʿam kul d-ettwī  ʿal napshēh: tashwēynī  d-eḥze teshbōḥthākh.
EN And with all who have repented for their own souls, make me worthy to see your glory.
FR Et avec tous ceux qui se sont repentis pour leur âme, rends-moi digne de voir ta gloire.

ܗ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ


هِ ن نَفسِ عَ AR

TR ʿal napshēh
EN concerning himself
FR à son sujet

ܐܪܐ ܙܫܐ

]...[ AR

TR ʾr zsh
EN [...]
FR [...]
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ܪ. ܙܐܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ

ر. يِّ ولِعازَ نِ نِ الغَ عَ AR

TR d-ʿal ʿatī rā w-lāʿāzar.
EN On the rich man and Lazarus.
FR Sur le riche et Lazare.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܗ̇ ܒܡܸ ܢ ܒܵ ܡܤܸ ܚܲ ܟ݂݂ܵܐ:   ܨܪܝܼ ܐ ܘܲ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܐܘ̇ ܡܸ

، تِكَ نَ رْ في مَسكَ ، اصبِ تاجُ ها المِسكينُ والمُح أَيُّ AR

TR ʾw meskēnā wa-ṣrī khā: ḥamsen bāh b-meskēnūtākh.
EN O poor and needy one, endure with patience in your poverty,
FR Ô pauvre et indigent, supporte avec patience ta pauvreté,

܀ ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܐ ܒܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܟ݂ ܡ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܥܲ

ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܘܠܵ

. كَ كَ على اللهِ خالِقِ رْ فِكرُ مَّ ذَ تَ ولا يَ AR

TR w-lā nethraʿam reʿyānākh: ʿal alāhā bārōyākh.
EN and let not your mind grumble against God your creator.
FR et que ton esprit ne murmure pas contre Dieu ton créateur.

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܐܵܦ ܚܵ ܒ݂ܵ ܐ ܟ݂ ܪ: ܡܲ ܙܲ

ܥܵ ܘ̇ ܠܵ ܐ ܠܗܵ ܡܵ ܕܲ
 ܬ݁ ܐܸ

، روحِ ى بِالقُ طّ عِ المُغَ جِّ وَ تَ ، المُ رَ هْ بِذلِكَ لِعازَ بَّ تَشَ AR

TR etdamā l-hāw lāʿāzar: makhvā āp ḥādhōrā.
EN Liken yourself to that Lazarus, the afflicted, the one covered with sores,
FR Rends-toi semblable à ce Lazare, l'affligé, celui que couvraient les plaies,



ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܗ  ܝ ܠܹ ܘܲ ܟ݂ܵܢ ܗ̄  ܐ: ܟܪ̈ܝܼ

ܬܵ ܪܥܘܼ ܐ ܘܡܲ
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܕܡܸ

. ينِ بِهِ ما كانا مُحيطَ يهِ لَ رَضَ كِ ةَ والمَ نَ فَإنَّ المَسكَ AR

TR d-meskēnūthā w-marʿūtā: krī khān (h)waī  lēh tartayhēyn.
EN for poverty and sickness both were wrapped around him,
FR car la pauvreté et la maladie l'enveloppaient toutes deux,

ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܚ ܕ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒܹܗ ܐܸ ܐ: ܒܥܘܼ ܢܵ ܠܨܵ ܠ ܐܘܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܝܒܲ

ܕܤܲ

، ضنِ إبراهيمَ راحَ في حِ ا، استَ ا يَسيرً لَ ضيقً مَ الّذي إذِ احتَ AR

TR d-saybar qalī l ʾūlṣānā: b-ʿūbēh ettnī ḥ d-avrāhām.
EN who, having borne brief affliction, found rest in the bosom of Abraham,
FR qui, ayant enduré une brève affliction, trouva le repos dans le sein d'Abraham,

ܐ܀ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܘ  ܐ ܒܓܵ

ܪܵ
ܫ ܠ̣ ܘܲ

ܥܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܪܸܟ݂ ܗ̄ ܒ݂ܲ  ܕ݂ ܘܲ

. وسِ ردَ نَ في الفِ كَ لَ وسَ خَ ، دَ كَ اللهَ والّذي بارَ AR

TR wa-d-varekh (h)wā l-alāhā: ʿal wa-shrā b-gāw pardaysā.
EN and who had blessed God, entered and dwelt in paradise.
FR et qui, ayant béni Dieu, entra et demeura dans le paradis.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܗ ܕܗܵ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ:  ܙܲ

ܥܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܪ ܒܹܗ ܒܗܵ ܚܘܼ

، يِّ نِ ، على بابِ ذلِكَ الغَ رَ ر إلى هذا لِعازَ انظُ AR

TR ḥūr bēh b-hānā lāʿāzar: ʿal tarʿēh d-hāw ʿatī rā.
EN Look at this Lazarus, at the gate of that rich man,
FR Regarde ce Lazare, à la porte de ce riche,



ܪ.‏ ܙܲ
ܐ ܘܠܥ̇

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 113

ܪܹܗ܀ ܘܿ ܬ݂
ܢ ܦܵ ܘ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ

ܬܲ
 ܐ: ܕܢܵ ܬܹ ܘܼ ܪ̈ܬ݁ ܐ ܠܦܲ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄

ܐܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܕܡܸ

. هِ تِ ن مائِدَ طُ مِ تاتِ الّذي يَسقُ الّذي كانَ يَشتاقُ إلى الفُ AR

TR d-methyaav (h)wā l-partūtē: d-nātarī n (h)wāw men pāthōrēh.
EN who longed for the crumbs that fell from his table.
FR qui désirait les miettes qui tombaient de sa table.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘ ܡܘܕܹ ܚܢܵܘܗܝ: ܘܗ݀ ܘܼ̈ ܘ ܫ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܚܟ݂ ܠܲ

ܐ ܡ ܠܒܹ̈
ܟܲ


، رُ اللهَ ، وهوَ كانَ يَشكُ هُ سُ قُروحَ لابُ كانَت تَلحَ الكِ AR

TR kalbē mlaḥkhī n (h)wāw shūḥnāwhī : w-hāw mwdē (h)wā l-alāhā.
EN Dogs licked his sores, and he gave thanks to God,
FR Les chiens léchaient ses plaies, et lui rendait grâce à Dieu,

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܤܲ ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܠܒܹ̈
ܟܲ
ܦ: ܠ

ܪܲ
 ܡܛܲ ܘ ܟܦܸܢ ܘܲ ܢ ܗ݀ ܦ ܐܸ

ܕܐܵ

. لابِ عَ كانَ لِلكِ بَ بًا، فَإنَّ الشِّ ذَّ عَ ا ومُ نَّهُ وإنْ كانَ هوَ جائِعً لِأَ  AR

TR d-āp en hāw kpen wa-mṭarap: l-kalbē tehwe savʿūtā.
EN for even though he himself was hungry and tormented, it was the dogs who had their fill.
FR car même si lui-même avait faim et souffrait, c'étaient les chiens qui se rassasiaient.

ܐ.‏ ܚܵ ܨܝܼ ܪ ܢܲ ܙܲ
ܥܵ ܘ̇ ܠܵ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܓܲ


ܝܪ ܐܵ ܐ ܓܹ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، يدَ رَ المَج أَ اللهُ ذلِكَ لِعازَ ذا كافَ كَ فَهَ AR

TR hākanā gēyr āgar (h)wā: hāw lāʿāzar naṣī ḥā.
EN For thus indeed was that renowned Lazarus rewarded,
FR Car c'est ainsi que fut récompensé ce Lazare illustre,



ܢܵܐ܀ ܠܡܵ  ܚܘܼ
ܥ̇ ܒܲ
 ܢܹܗ ܢܵ ܐ: ܕܡܸ ܢܵ ܪܗܵ ܐ ܟܘܼ ܢܵ ܘ ܗܵ ܒ݂ ܗ̄ ܕܛܵ

. ةُ يَ نبُعُ العافِ نهُ تَ ، الّذي مِ رَضُ إذ صالِحٌ هذا المَ AR

TR d-ṭāv hāw hānā kūrhānā: d-menēh nābaʿ ḥūlmānā.
EN for good was this sickness, from which health springs forth.
FR car bonne était cette maladie, d'où jaillit la santé.

ܐ. ܡܵ ܤܵ ܗ ܒܘܼ ܘܹ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܤܸ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܪ ܠܝܼ ܗܵ

ܬܲ
 ܝܲ ܡ

، هِ النَّعيمُ لِ ، الّذي يَختَفي في داخِ يقُ يرٌ لي هذا الضّ خَ AR

TR myatar lī  hān ʾūlṣānā: da-khse b-ghāwēh b-w-sāmā.
EN Better for me is this affliction, in which delight lies hidden,
FR Meilleure pour moi est cette affliction, où se cache une joie,

ܠ܀ ܠܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܚܲ  ܐ ܕܬܸ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ ܚ: ܘܲ

ܦܲ

ܩܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݂

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܠ ܒ݂ ܠܹ ܛܵ

. لَّمَ قَليلًا أَ تَ ، ولِلنَّفسِ أَن تَ دِ أَن يُصابَ سَ يرٌ لِلجَ خَ AR

TR ṭāv lēh l-paghrā d-nethqapaḥ: wa-l-napshā d-teḥash qalī l.
EN better for the body to be afflicted, and for the soul to suffer a little,
FR mieux vaut pour le corps être affligé, et pour l'âme souffrir un peu,

ܟܹܐ.‏ ܨܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܦ̮ܤܵ ܐ ܛܘܼ ܐ: ܘܐܸܗܘܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܚ  ܒܲ


ܬܲ
ܒܝܼ ܢܸܫ

، حتاجينَ ثالًا لِلمُ نْ مِ كُ ، ولِأَ دِ اللهُ جَّ تَمَ بي لِيَ AR

TR bī  neshtabaḥ alāhā: w-ehwe ṭūpsā la-ṣrī kē.
EN in me let God be glorified, and let me become an example to the needy,
FR qu'en moi Dieu soit glorifié, et que je devienne un exemple pour les indigents,



ܠܟܵܢܹ̈ܐ܀ ܢ ܡܘܼ ܕܝܼ ܗ̇
ܢ ܥܵ ܢܹ̈ܐ: ܢܸܗܘܘܿ ܠܨܵ ܢܹܐ ܘܐܘܼ ܪ̈ܗܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. رينَ المَواعيدَ ةِ ذاكِ ضيقَ مراضِ والأَ وا في الأَ لّ ي يَظَ لِكَ AR

TR da-b-khūrhānē w-ʾūlṣānē: nehwōn ʿāhdī n mūlkānē.
EN that in sicknesses and afflictions they may keep remembering the promises.
FR afin que, dans les maladies et les afflictions, ils se souviennent des promesses.

ܒܹܗ. ܢ ܛܘܼ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  : ܗܵ ܐ ܠܝܼ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܪ ܝܵܗܹ̇ ܐܸܠܘܼ ܓܹ

، هِ يراتِ ن خَ يُّ مِ نِ و أَعطاني هذا الغَ فَلَ AR

TR elū gēyr yāhēv (h)wā lī : hān ʿatī rā men ṭūbēh.
EN For if this rich man had given me from his abundance,
FR Car si ce riche m'avait donné de son abondance,

ܝ܀ ܚܢܲ ܘܼܼ̈
ܢ ܫ ܢ ܡ̣

ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܝܼ ܪܤ̇
ܬܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄

ܪܲ

ܗܝ ܦܵ ܘ̈ ܠܒܵ ܟܲ

ܬ݂  ܒܲ
ܘ ܚܵ

ن قُروحي. متُها مِ ، الّتي أَطعَ لابِهِ ينَ كِ لَكانَ قَد قَضى دَ AR

TR ḥāwbath kalbāwhī  pāraʿ (h)wā: d-tarsī th enōn men shūḥnaī .
EN he would have paid the debt of his dogs, whom I nourished from my own sores.
FR il aurait payé la dette de ses chiens, que j'ai nourris de mes propres plaies.

ܗ. ܬܹ ܥܢܘܼ ܝܲ ܝܵܐ  ܬ݂
ܦܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܗ: ܕܲ ܐ ܠܹ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܤܲ ܝܪ ܒܵ ܝܼ ܓܹ ܓ݁ ܤܲ

ا، هُ كانَ فَسيحً نَّ بُخلَ ، لِأَ هُ رُ قِ ا أَحتَ ثيرً كَ AR

TR sagī  gēyr bāsar nā lēh: da-khmā pathyā yaʿnūtēh.
EN Greatly indeed do I scorn him, for how vast was his stinginess,
FR Grandement je le méprise, tant fut vaste son avarice,



ܗ܀ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ݂ܵܐ   ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܫܕܹ
ܕܲ
ܐ ܒܝܼ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܕܚܵ

، ندَ بابِهِ هالِكٍ عِ ا كَ طروحً رُ إلَيَّ مَ إذ كانَ يَنظُ AR

TR d-ḥāar (h)wā bī  da-shdē nā: aykh abī dhā ʿal tarʿēh.
EN who looked at me cast down like one lost at his gate,
FR lui qui me regardait gisant comme un être perdu à sa porte,

ܝܵܐ܀ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܦܸܢ 

: ܐܵ ܪ ܠܝܼ
ܕܲ

ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄
ܪܲ
ܐ ܦ

ܘܠܵ

ا. ا يَسيرً عامً لَ إلَيَّ ولَو طَ مْ أَن يُرسِ ولم يَعزِ AR

TR w-lā prash (h)wā da-nshadar lī : āpen qalī l tūrsāyā.
EN and did not resolve to send me even a little nourishment.
FR et ne se résolut pas à m'envoyer même un peu de nourriture.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܝ̈ ܒ
ܦܲ

ܐܲ
ܢܹܝܢ  ܝܬ݂ ܐܸ ܗ: ܡܚܹ ܝܬܹ ܚܙܹ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܐܸ

، رضِ جهي بِالأَ بتُ وَ رَ ، ضَ هُ أَيتُ ا رَ مّ ا أَنا، فَلَ أمّ AR

TR enā dēyn mā da-ḥzēytēh: mḥēyth enēyn apaī  b-arʿā.
EN But I, when I saw him, struck my face to the ground,
FR Mais moi, quand je le voyais, je frappais mon visage contre terre,

ܪ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐܲ  ܗ ܚܵ ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܠܡܹ
ܕܲ
ܐ: 

ܒ݂ܵ  ܗ ܥܵܠܘܿ ܪ ܠܹ ܤܒܲ ܐ ܢܲ
ܕܠܵ

. هِ عامِ رُ إلى طَ اعُ أَنّي أَنظُ مّ نَّ ذلِكَ الطَّ لِئَلّا يَظُ AR

TR d-lā nasbar lēh ʿālōvā: da-l-mēkhūltēh ḥāar nā.
EN lest that grasping man should suppose that I was gazing at his food.
FR de peur que cet avare ne suppose que je regardais sa nourriture.



ܗ. ܬܹ̈  ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܝܬ݂ ܡ̣ ܘܹ̇ ܠ ܗ̄
ܩܹ̇
 ܪ: ܫܵ

ܕܲ

ܫܲ ܝܪ ܐܸܠܘܼ  ܐ ܓܹ

ܦܠܵ ܐܲ

، هِ يراتِ ن خَ ذتُ مِ ا أَخَ ، لَم لَ تّى لَو أَرسَ فَحَ AR

TR aplā gēyr elū shadar: shāqēl (h)wēyth men ṭāvātēh.
EN For not even if he had sent, would I have taken from his goods,
FR Car même s'il avait envoyé, je n'aurais pas pris de ses biens,

ܐ ܟܠ܀ ܚܸ
ܬ݂ ܡܲ ܠܘܵ ܕܲ

 
ܬܹ̈ܝ  ܒ݂ܵ  ܢܹܝܢ: ܠܛܵ ܠ ܐܸ ܘܟܸ݁

ܝ ܐܵ ܐ ܟܲ ܠܡܵ
ܕܲ


. ميعِ ندَ مُحيي الجَ ةَ عِ رَ خَ يراتي المُدَّ لَ بِذلِكَ خَ لِئَلّا آكُ AR

TR da-l-mā kaī  āwkel enēyn: l-ṭāvātēī  da-l-wāth maḥe kul.
EN lest I thereby consume the good things I have stored with him who gives life to all.
FR de peur de consumer ainsi les biens que j'ai amassés auprès de celui qui donne vie à tous.

ܪܹܗ. ܘܿ ܬ݂
ܢ ܦܵ ܐ ܡ̣ ܬܹ ܘܼ ܪ̈ܬ݁ : ܦܲ ܝܬ݂ ܥܹ ܒ݂ ܛܠ ܕܲ ܐ ܓܹܝܪ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، هِ تِ ن مائِدَ تاتَ مِ لَبتُ الفُ نّي طَ نْ ذلِكَ لِأَ فَلَم يَكُ AR

TR lā (h)wā gēyr meṭul da-b-ʿēyth: partūtē men pāthōrēh.
EN For it was not because I desired crumbs from his table —
FR Car ce n'était pas parce que je désirais les miettes de sa table —

܀ ܝܬ݂ ܘܹ ܐ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܗܝ ܒܵ ܘ̈ ܩܵ ܢܵ ܠܦܘܼ ܕܲ

ܐ: 
ܥܵ ܡܘܿ ܟ݂ ܐܘܿ ܫܵ ܪ ܠܵ ܤܒܲ

ܬܲ


. هُ نتُ أَطلُبُ نَعائِمَ ، أَنّي كُ عُ امِ ها السّ ، أَيُّ نَّ لا تَظُ AR

TR tasbar lākh ʾō shāmō ā: da-l-pūnāqāwhī  bāʿē (h)wēyth.
EN do not suppose, O hearer, that I sought after his delicacies.
FR ne suppose pas, ô auditeur, que je recherchais ses mets délicats.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܐ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 114

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܐ ܒܥܵܠܡܵ ܚܸ : ܕܐܸ ܝܬ݂ ܘ̣̇  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܨܵ ܠܒܵ
ܟܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܒܲ

؟ ائِلِ ، أَن أَحيا في هذا العالَمِ الزّ لبِ الكَ ، كَ نتُ أَشاءُ أَكُ AR

TR ba-d-mūth kalbā ṣābē (h)wyth: d-eḥe b-ʿālmā ʿāvōrā.
EN Was I willing, like a dog, to live in this passing world?
FR Voulais-je, comme un chien, vivre en ce monde passager ?

ܡ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܝܢܝ ܕܐܸ ܥܹ ܘ̇ ܒܵ ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܝܵܚܵ ܐ ܒܲ ܠܡܵ

ܘ ܥܵ ܬ݂ ܗ̄ ܕܐܝܼ

. مَ عَّ نَ دتُ أَن أَتَ ، وفي ذلِكَ العالَمِ أَرَ ةِ احَ ا في الرّ ةَ عالَمً فَإنَّ ثَمَّ AR

TR d-ʾī th hāw ʿālmā ba-nyāḥā: wa-b-hāw bāʿēynī  d-ethbasam.
EN For there is a world of rest, and in that world I desired to find delight.
FR Car il est un monde de repos, et c'est en ce monde que je désirais trouver ma joie.

ܐ. ܤܟܹܢܵ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܐ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕܗܵ ܝܢ ܢܸܗܘܸ ܐ ܕܹ
ܟܡܵ

ا، يِّ فَقيرً نِ م يَكونُ فِكرُ ذلِكَ الغَ فَكَ AR

TR kmā dēyn nehwe reʿyānēh: d-hāw ʿatī rā meskēnā.
EN How poor, then, must the mind of that rich man be,
FR Combien pauvre donc devait être l'esprit de ce riche,

ܗ܀ ܬܹ
ܢ̈ܥܵ ܐ ܕܨܸ

ܫܝܵ ܩܲ
ܐ  ܒܵ ܗܝ: ܘܠܸ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܐ ܢܸܗܘܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

؟ هِ لِ يَ ا بِحِ يً هُ قاسِ ، وقَلبُ هُ م تَكونُ أَفكارُ وكَ AR

TR wa-khmā nehwōn ḥūshāvāwhī : w-lebā qashyā d-ṣenʿātēh.
EN and how hard his thoughts, and his heart hardened by his own devices?
FR et combien durcies ses pensées, et son cœur endurci par ses propres artifices ?



ܐ. ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܐ ܒܒ݂ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܪܲ
 ܫܲ ܡ ܗܕܵܢܹܗ: ܘܲ ܐ ܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܝܼ ܗ̄ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܟܡܵ

، رِّ ا في الشَّ م كانَ ثابِتً ا، وكَ ظيمً هُ عَ هُ بُّ نَ م كانَ تَ كَ AR

TR kmā sagī  (h)wā ʿūhdānēh: wa-msharar (h)wā b-b-ī shūtā.
EN How great was his vigilance, and how set he was in wickedness,
FR Combien grande était sa vigilance, et combien affermi dans le mal,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܝܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܛܵ ܪ ܨܹ

ܥܲ
 ܐ: ܘܤܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܥܹ ܛܥܵܐ ܛܵ ܐ ܡܸ

ܕܐܵܦܠܵ

. دٍ عَ أَحَ ا مَ يرً لَ خَ عَ ا فَفَ أَ يَومً تّى إنَّهُ ما أَخطَ حَ AR

TR d-āplā meṭʿā ṭāʿē (h)wā: w-sāʿar ṣēydh nāsh ṭābāthā.
EN that not even by mistake did he err and do good to anyone.
FR au point que même par erreur il ne se trompa jamais pour faire du bien à quiconque.

ܢܹ̈ܐ. ܢܸܤܝܘܿ ܒ݂ ܦܹܐ ܘܲ
ܪ̈ܵ
 ܦܲܚ: ܒܛܘܼ


ܩܲ
 ܬ݂ ܠ ܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܒ݂ ܠܝܼ ܕ ܛܵ

، بِ نِ والتَّجارِ ، في المِحَ يتُ قَليلًا أَذَّ يرٌ لي أَنّي تَ خَ AR

TR ṭāv lī  d-qalī l ethqapaḥ: b-ṭūrāpē wa-b-nesyōnē.
EN Better for me that I suffered a little, in trials and temptations,
FR Mieux valait pour moi souffrir un peu, dans les épreuves et les tentations,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܐ ܕܦܘܼ ܘ̇ ܝܵܘܡܵ ܐ: ܩܕܵܡ ܗܵ ܨܵ ܚܠܝܼ ܕ݂ܵܐ ܘܲ  ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܘܐܸܗܘܸ

. زاءِ ، يَومِ الجَ ومِ ا قَبلَ ذلِكَ اليَ بً أَهِّ تَ ا مُ دًّ عِ ستَ كونَ مُ ولِأَ AR

TR w-ehwe ʿthī dhā wa-ḥlī ṣā: qdām hāw yāwmā d-pūrʿānā.
EN and that I be ready and prepared before that day of recompense.
FR et être prêt et préparé avant ce jour de la rétribution.



ܢܹ̈ܐ. ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ ܢܵ
ܩ ܐ̄ ܦܲ

 ܐ ܡܢܲ ܐ: ܗܵ
ܩܵ ܢܵ ܢܵܐ ܠܫܘܼ

ܠ ܐ̄ ܙܲ

ܢ ܐܵ ܕܐܸ

، ةِ ضيقَ هُ في الأَ قتُ ، فَها أَنا قَد أَنفَ ذابِ ا إلى العَ بً نتُ ذاهِ فَإن كُ AR

TR d-en āzal nā l-shūnāqā: hā mnapaq nā b-ʾūlṣānē.
EN For if I must go to torment, behold, I have already paid it out in afflictions,
FR Car si je dois aller au tourment, voici que je l'ai déjà payé par mes afflictions,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܬ݂ ܡ̣ ܚܹ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܐ: ܗܵ ܢܝܵܚܵ

ܠܲ
ܬ݂ 

ܥܹ̇
ܢ ܘ ܕܡܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. بِ نَ التَّعَ رَحتُ مِ ، فَها أَنا قَد استَ ةِ احَ ا إلى الرّ نتُ بالِغً وإن كُ AR

TR w-enhw d-manʿēth la-nyāḥā: hā ettnī ḥēth men ʿamlā.
EN and if I attain to rest, behold, I have already rested from labor.
FR et si j'atteins le repos, voici que je me suis déjà reposé de ma peine.

ܨ.‏ ܠܝܼ
ܐܲ
ܢ ܕ ܠ ܡܲ ܐ ܠܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ:  ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܛܵ ܘܹ̇ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ
ܠܵ

، تَضايِقٌ ن هوَ مُ لِّ مَ ا لِكُ واللهُ لا يَكونُ ظالِمً AR

TR lā dēyn hāwē ṭālōmā: alāhā l-kul men d-alī ṣ.
EN God is not unjust to anyone who is afflicted,
FR Dieu n'est injuste envers personne qui est affligé,

ܢܹܗ܀
ܠܵ ܟ݂ ܘܗܝ ܬܘܼ ܥܠܵ ܕܲ

ܢ 
ܢ ܡܲ ܐ: ܡ̣ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܐ  ܗܡܸ
ܐ ܡܲ

ܐܵܦܠܵ

. يهِ تُكلانُهُ لَ ن كانَ عَ لُ الرَّحيمُ مَ ولا يُهمِ AR

TR āplā mahme ba-sī mā: men men da-ʿlāwhī  tūkhlānēh.
EN nor does the Gracious One neglect anyone whose trust rests on him.
FR et le Miséricordieux ne néglige personne dont la confiance repose sur lui.



ܐ. ܚܹ ܐ ܕܡܵ ܐ ܡܵ ܐܤܸ
ܘܝܘܼ ܡܲ : ܘܗ݀ ܒ݂ ܝܪ ܐܵܦ ܥܵܨ̇ ܘ ܓܹ ܪ ܗ݀ ܒܲ

ܬܵ

، بُ ا، وهوَ الّذي يَشفي حينَ يَضرِ بُ أَيضً رُ ويَعصِ فَهوَ الّذي يَكسِ AR

TR tābar hāw gēyr āp ʿāṣv: w-hwyū mase mā d-māḥē.
EN For he it is who breaks and also binds up, and he it is who heals when he strikes,
FR Car c'est lui qui brise et qui aussi panse, et c'est lui qui guérit quand il frappe,

܀ ܬܵܐ ܩܠ̱ ܢ ܩܸ ܐ ܡ̣ ܝܵܫܵ ܒ݂ܵ ܠ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܡ ܡ̣ ܢܵܐ ܡܩܝܼ

ܟܲ
ܤ ܠܡܸ

. ةِ زبَلَ نَ المَ ، والبائِسَ مِ رابِ نَ التُّ يُقيمُ المِسكينَ مِ AR

TR l-meskanā mqī m men ʿaprā: wa-l-vāyāshā men qeqltā.
EN he raises the poor from the dust, and the wretched from the dunghill.
FR il relève le pauvre de la poussière, et le misérable du fumier.

ܤܸܩ
ܦ ܡܲ

ܠ ܐܵ ܫܝܘܿ ܠܲ
ܬ݂  ܚܸ

ܐ: ܘܡܲ ܚܸ
ܦ ܡܲ

ܬ ܐܵ ܡܡܝܼ
ܕܲ
ܘܝܘܼ  ܗ݀

ا، دُ أَيضً يَةِ ويُصعِ لُ إلى الهاوِ ا، ويُنزِ يتُ ويُحيي أَيضً هوَ الّذي يُم AR

TR hwyū da-mmī t āp maḥe: w-maḥeth la-shyōl āp maseq
EN He it is who kills and also gives life, who brings down to Sheol and also raises up —
FR C'est lui qui fait mourir et qui donne aussi la vie, qui fait descendre au shéol et qui relève aussi —

ܗ. ܬ̈ ܪ ܟܠܢܵܫ ܥܵܩܵ ܝܒܲ
ܐ: ܢܤܲ ܢܵ

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܬܘܼ ܢܵ ܠ ܗܵ
ܥܲ


، لُّ إنسانٍ أَحزانَهُ لْ كُ مِ ، لِيَحتَ لى هذا التُّكلانِ فَعَ AR

TR ʿal hānā kēyth tūkhlānā: nsaybar klnāsh ʿāqāth.
EN in this trust, then, let everyone endure their sorrows,
FR en cette confiance donc, que chacun supporte ses douleurs,



܀ ܐ ܗ̄ܝ
ܪܵ
 ܕ݂
ܗ ܕܥܵ ܪܹܫ ܠܹ

ܐ ܦܵ ܐ: ܢܸܗܘܸ
ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܝܵܐ ܡܲ

ܬܹܵ

ܬ݂ܝ ܕܐܵ ܡܲ ܘܐܸ

. عونَةِ زْ أَنَّهُ لِلمَ يِّ مَ ، فَليُ تى أَتى التَّأديبُ ومَ AR

TR w-emathī  d-ātāyā mardūthā: nehwe pārēsh lēh d-ʿādhrā (h)ī .
EN and when chastisement comes, let each discern that it is given to help.
FR et quand vient le châtiment, que chacun discerne qu'il est donné pour aider.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܢ  ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܒܹ

: ܥܵ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܛܵ ܒܲ

ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، مورَ هِ الأُ عُ اللهُ هذِ ا يَصنَ ثً بَ فَلَيسَ عَ AR

TR lā (h)wā gēyr ba-ṭālāī th: ʿābēdh hālēyn alāhā.
EN For not in vain does God do these things,
FR Car ce n'est pas en vain que Dieu fait ces choses,

ܗ܀ ܬܹ ܪܕܘܼ ܐ ܨܝܕ݂ ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܒܲ ܘܸ
ܢ ܡܩܵ ܐ ܐܸ ܐ ܕܢܸܚܙܸ

ܐܠܵ

. هِ ندَ تَأديبِ ل يَثبُتُ الإنسانُ عِ بَل لِيَرى هَ AR

TR ʾlā d-neḥze en mqāwe: ba-rnāshā ṣydh mardūtēh.
EN but so that he may see whether a person perseveres under his discipline.
FR mais afin de voir si l'homme persévère sous sa discipline.

ܝܢܝ.
ܪܲ
 ܒܲ ܕ݂ ܪܝ ܘܲ

ܬܲ
 ܪ ܒܵ ܕܲ

ܫܲ ܪܹܐ ܟܠ:  ܟ݂ ܡܵ ܢܵ ܝܢܝ ܡܸ ܥܹ ܒܵ

ني، لفي وقُدْ ل خَ : أَرسِ لِّ بَّ الكُ لُكَ يا رَ أَسأَ AR

TR bāʿēynī  menākh mārē kul: shadar bātarī  wa-d-ba-raynī .
EN I beg of you, Lord of all: send after me and lead me,
FR Je te supplie, Seigneur de tout : envoie après moi et conduis-moi,



܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܘ ܦ̮ܫܵ ܐ: ܕܢܲ ܢܵ ܠܨܵ ܝ ܐܘܼ

ܠܲ
ܗ ܥ ܢ ܠܹ ܫܸ ܥ̣ ܕܲ



ا. عً دِ مَ سَ ، ضيقَ النَّفسِ والجَ لَيَّ دَّ عَ يقَ قَد اشتَ فَإنَّ الضّ AR

TR da-ʿshen lēh ʿlaī  ʾūlṣānā: d-napshā w-paghrā shawyāī th.
EN for affliction of soul and body alike has grown heavy upon me.
FR car l'affliction de l'âme et du corps ensemble s'est appesantie sur moi.

ܢ.‏ ܝܼ ܢ̈ ܐ ܟܠ ܢܸܤܝܘܿ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ ܐ: ܘܲ ܦܢܵ ܗ ܟܲ ܠܹ ܛ̣
ܩܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ

، قُ النَّفسَ بِ تُضايِ لُّ التَّجارِ ، وكُ دَ سَ لَ الجَ وعُ قَد قَتَ فَالجُ AR

TR l-paghrā gēyr qaṭlēh kapnā: wa-l-napshā kul nesyōnī n.
EN For hunger has killed the body, and every trial afflicts the soul,
FR Car la faim a tué le corps, et toute épreuve afflige l'âme,

ܗ܀ ܨ ܠܹ
ܠܹ̇

ܗ ܐܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܕܢܲ ܒ݂ܵ ܐ: ܟܹܐ ܕܵܡܹ̈ ܢ ܗ̣ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܠ ܘܲ

. هُ الخاصُّ بِهِ هُ أَلَمُ قُ ضوٍ يُضايِ ضوٍ عُ لُّ عُ وكُ AR

TR wa-l-ḥadh ḥadh men hdāmē: kēvā d-napshēh ālēṣ lēh.
EN and each single limb is pressed by the pain that is its own.
FR et chaque membre est pressé par la douleur qui lui est propre.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܛ ܐ̄ ܢܹ̇

ܐ: ܘܩܵ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

: يطانِ نَ الشَّ ، وأَخافُ مِ عيفٌ أَنا إنسانٌ ضَ AR

TR ba-rnāshā nā ḥalāshā: w-qānēṭ nā men sāṭānā.
EN I am a weak man, and I fear Satan:
FR Je suis un homme faible, et je crains Satan :

ܢܝ.܀ ܝܲ ܥ ܒܲ


اطلُبني. AR

TR ba-ʿyanī ..
EN seek me out.
FR cherche-moi.



ܪ.‏ ܐ ܘܠܥܙܲ
ܪܵ
 ܬܝܼ

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
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]...[ AR

TR

EN [...]
FR [...]

ܟ݂ ܬܵ ܪܕܘܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܡ 

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܝܼ ܡ̈ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܒ ܠܡܵ

ܕܲ


كَ جوهِ على تَأديبِ نَ الوُ جهٍ مِ رَ بِوَ مَّ لِئَلّا أَتَذَ AR

TR da-l-mā b-ḥadh men eskēmī n: ethraʿam ʿal mardūtākh
EN lest in some way I grumble against your discipline,
FR de peur qu'en quelque façon je ne murmure contre ta discipline,

.‏ ܝ̈ ܢܲ ܠܨܵ ܢ ܒܐܘܼ ܢܘܿ ܩܢܹܝܬ݂ ܐܸ
ܕܲ
ܝ: 

ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܕ݂ ܟܠܗܘܿ ܘܒܸ݁
ܘܐܵ

يتُها بِضيقاتي، نَ لَّ أَشواطي، الّتي اقتَ رَ كُ فَأَخسَ AR

TR w-āwbedh klhōn marhāṭaī : da-qnēyth enōn b-ʾūlṣānaī .
EN and lose all my racing, which I have gained through my afflictions,
FR et ne perde toute ma course, que j'ai gagnée par mes afflictions,

ܝ܀ ܫܲ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܫܹ ܢ̇ ܝ: ܕܟܲ ܢܲ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܦ ܝܘܼ

ܪ ܐܵ ܕܲ
ܒܲ
 ܘܐܹ

ن آلامي. عتُها مِ مَ ا أَرباحي، الّتي جَ دَ أَيضً وأُبَدِّ AR

TR w-ēbadar āp yūthrānaī : d-kanshēth enōn men ḥashaī .
EN and scatter also my gains, which I gathered from my sufferings.
FR et ne disperse aussi mes gains, que j'ai amassés de mes souffrances.



ܝܢ. ܥܹ
ܐ ܩܵ ܝ ܗܵ ܕܵܡܲ ܝ: ܐܵܦ ܗ̇ ܪ̈ܡܲ

ܓܲ
ܢ  ܘ ܓܹܝܪ ܟܠܗܘܿ ܠܼ ܝܠܸ

ܐܲ


، خُ ا ها هيَ تَصرُ ظامي، وأَعضائي أَيضً لُّ عِ بَت كُ د نَدَ فَقَ AR

TR aylelī w gēyr klhōn garmaī : āp hdāmaī  hā qāʿēyn.
EN For all my bones have wailed, and my limbs, behold, are crying out,
FR Car tous mes os ont gémi, et mes membres, voici, crient,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒܹܠ  ܐ ܤܵ ܝܢ ܟܹܐܒܹ̈ ܠܹ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܡ ܬܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ

؟ هِ الآلامَ لُ هذِ مِ تَ ا تَح على أَيِّ تُكلانٍ إذً AR

TR d-ʿal aynā lam tūkhlānā: hālēyn kēbē sābēl a(n)t.
EN 'On what trust, then, do you bear these pains?'
FR « En quelle confiance donc supportes-tu ces douleurs ? »

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܕܲ
ܢܹܗ 

ܪܵ
 ܕ݂ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܢ:  ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܕܝܼ ܚܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܢܵ ܐܸ

، أفَتِكَ عونَةِ رَ حتُها بِمَ رَّ ا أَنا فَفَ أَمّ AR

TR enā dēyn ḥadī th enōn: ʿal ʿūdhrānēh da-ḥnānākh.
EN But I gladdened them concerning the help of your compassion,
FR Mais moi je les réjouissais au sujet du secours de ta compassion,

ܢܹܗ܀
ܪܩܵ ܚ̇ ܦܘܼ ܢܲ ܠܝ ܕܵ ܢܫܹ ܐ: ܘܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܢ ܗ̄ ܚܡܵ

ܪܲ
ܡ

ܕܲ


. هُ لاصُ قُ خَ ةً يُشرِ ، وبَغتَ حيمٌ إذِ اللهُ رَ AR

TR da-mraḥmān hāw alāhā: w-menshēlī  dānaḥ pūrqānēh.
EN for God is merciful, and suddenly his salvation dawns.
FR car Dieu est miséricordieux, et soudain son salut se lève.



ܪ. ܙܲ
ܥܵ ܠܝ ܠܠܵ ܢܫܹ ܗܝ ܡܸ ܢܘܼ

ܥܲ
 ܐܟܹ̈ܐ: ܘܛܲ

ܠܲ

ܝܢ ܡܲ ܪܘ ܕܹ

ܕܲ

ܬܲ
ܫ

ܐܲ


، ةً رَ بَغتَ لوا لِعازَ مَ ، وحَ ةُ لَتِ المَلائِكَ أُرسِ فَ AR

TR ashtadarw dēyn malakē: w-ṭaʿanūhī  menshēlī  l-lāʿāzar.
EN Then angels were sent, and suddenly they carried Lazarus away,
FR Alors des anges furent envoyés, et soudain ils emportèrent Lazare,

ܡ܀ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܐ: ܒܥܘܼ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܗܝ  ܘܼ ܡ̣ ܘ ܤܵ ܠܼ ܘܒܸ݁
ܘܐܵ

. ضنِ أَبينا إبراهيمَ ، في حِ درِ عوهُ في الخِ ضَ بوا بِهِ فَوَ هَ وذَ AR

TR w-āwbelī w sāmūhī  ba-ghnōnā: b-ʿūbēh d-avūn avrāhām.
EN and led him and set him in the bridal chamber, in the bosom of our father Abraham.
FR et le conduisirent et le placèrent dans la chambre nuptiale, dans le sein de notre père Abraham.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܢ ܢܸܤܝܘܿ ܠ ܡ̣ ܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܢܵܘܗܝ: ܘܐܸ ܪ̈ܗܵ ܢ ܟܘܼ ܡ ܡ̣ ܚܠܸ ܐܬ݂

، بِهِ ارِ ن تَج ى مِ وّ ، وتَقَ هِ ن أَمراضِ يَ مِ فِ شُ AR

TR ʾthḥlem men kūrhānāwhī : w-ethḥaī l men nesyōnāwhī .
EN He was healed of his sicknesses, and strengthened from his trials,
FR Il fut guéri de ses maladies, et fortifié après ses épreuves,

ܦܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܢ ܛܘܼ ܡ ܡ̣ ܤܲ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܢܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܗ ܡ̣ ܚ ܠܹ ܪܘܲ
ܐܲ
ܘ

. هِ ذاباتِ مَ بَعدَ عَ عَّ نَ ، وتَ يقِ نَ الضّ راحَ مِ واستَ AR

TR w-arwaḥ lēh men ʾūlṣānā: w-ethbasam men ṭūrāpāwhī .
EN and found relief from affliction, and took delight after his torments.
FR et trouva soulagement de son affliction, et se réjouit après ses tourments.



ܗܝ. ܘ̈ ܚܢܵ ܢ ܫܘܼ ܡܘ ܟܠܗܘܿ ܬܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܗܝ: ܘܐܸ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܘ ܟܠܗܘܿ ܤܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، هِ لُّ قُروحِ ت كُ بَقَ ، وانطَ هِ لُّ أَوجاعِ يَت كُ فِ شُ AR

TR ethasī w klhōn kēvāwhī : w-ethḥatamw klhōn shūḥnāwhī .
EN All his pains were healed, and all his sores were sealed shut,
FR Toutes ses douleurs furent guéries, et toutes ses plaies furent scellées,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܪܹܝܢ ܗ̄ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܘܗ: 

ܪ̈ܡܵ ܓܲ
ܢ  ܪܘ ܟܠܗܘܿ ܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، ةً لَّ نحَ ، الّتي كانَت مُ هِ ظامِ لُّ عِ أَمَت كُ والتَ AR

TR ethqaṭarw klhōn garmāwh: da-msharēyn (h)wāw hadāmāwhī .
EN all his bones, which had been loosened, were knit together,
FR tous ses os, qui avaient été disjoints, furent rassemblés,

ܗܝ. ܘ̈ ܢܛܵ ܢܹܗ ܟܠ ܩܸ ܘ ܡܸ ܩܼ
ܪܲ
ܦ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܢܹܗ ܟܠܗܘܿ ܘ ܡܸ ܩܼ

ܪܲ
ܥ

، هِ فِ خاوِ لُّ مَ نهُ كُ ، وزالَت عَ هِ لُّ آلامِ نهُ كُ بَت مِ رَ هَ AR

TR ʿraqī w menēh klhōn ḥashāwhī : wa-praqī w menēh kul qenṭāwhī .
EN all his sufferings fled from him, and all his fears departed from him,
FR toutes ses souffrances s'enfuirent de lui, et toutes ses craintes s'éloignèrent de lui,

ܢ܀ ܫܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܡ ܐܵ ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ

ܪܵ
ܬ݂ ܢܸܫ ܡܘܼ ܕ݂ ܬ݂ ܒܲ ܕܲ


ܚܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

ى. وّ هُ وتَقَ تُ بيبَ ت شَ دَ دَّ ، وتَجَ النَّسرِ دَ كَ دَّ وتَجَ AR

TR w-ethḥadath ba-d-mūth neshrā: w-ethʿalam āp ethʿashan.
EN and he was renewed like an eagle, made young again, and strengthened.
FR et il fut renouvelé comme l'aigle, rajeuni et fortifié.



ܦ.‏ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܠ ܐܸ

ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܚܕܹܗ 
ܐܲ
ܪ  ܙܲ

ܥܵ ܠܵ

، لَ إلَيهِ وَّ ةِ ما تَحَ رعَ ن سُ ، مِ بُ جَ رَ العَ ذَ لِعازَ أَخَ AR

TR lāʿāzar aḥdēh tahrā: d-aykan ba-ʿgal eshtaḥlap.
EN Wonder seized Lazarus, at how swiftly he was transformed,
FR L'étonnement saisit Lazare, de voir combien vite il fut transformé,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
: ܠ ܚܘܼ ܒܵ ܫܲ ܡ

ܠܲ
ܐ  ܘ̣ ܪܝܼ ܗ̄ ܫܲ ܘ

. هِ تِ دُ اللهَ على نِعمَ جِّ عَ يُمَ رَ وشَ AR

TR w-sharī  (h)w la-mshabāḥū: l-alāhā ʿal ṭaybūtēh.
EN and he began to glorify God for his grace.
FR et il se mit à glorifier Dieu pour sa grâce.

ܗ. ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܬܸ ܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܐ: ܒܪܹܫܵ ܘ̣ ܪ ܗ̄
ܡܲ
ܝܪ ܐܵ ܐ ܓܹ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

لِّها: هِ كُ تِ حَ أسِ تَسبِ ، في رَ ذا قالَ كَ فَهَ AR

TR hākanā gēyr āmar (h)w: b-rēshā d-khlāh teshbōḥtēh.
EN For thus he spoke, at the head of his whole song of praise:
FR Car ainsi parla-t-il, au début de tout son chant de louange :

܀ ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ
ܩܵ ܕ݂ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ  

ܥ̇ ܡܲ ܐ: ܕܫܵ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܘܕܲ
ܡܵ

؛ ن يَدعوكَ عُ مَ نَّكَ تَسمَ ، لِأَ انُ نّ ها الحَ كَ أَيُّ رُ أَشكُ AR

TR māwda nā lākh ḥanānā: d-shāmaʿ a(n)t la-d-qārē lākh.
EN 'I give thanks to you, gracious One, for you hear whoever calls upon you;'
FR « Je te rends grâce, ô Miséricordieux, car tu entends quiconque t'invoque ; »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܐ. ܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 116

.‏ ܟ݂ ܟ݂ ܒܵ ܡܠܸ
ܘ ܡܲ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܢ ܚܵ : ܘܐܸ ܟ݂ ܪ ܒܵ ܬܲ

ܘ̣ ܥܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܐܸ

؛ لِكُ بِكَ روحِ يَم ى بِالقُ طًّ غَ ، وإن كانَ مُ ا يَستَغني بِكَ سكينً إن كانَ مِ AR

TR en meskēnā hāw ʿātar bākh: w-en ḥādhōrā hāw mamlekh bākh.
EN if he is poor, he grows rich in you; and if he is covered with sores, he reigns in you;
FR S'il est pauvre, il s'enrichit en toi ; et s'il est couvert de plaies, il règne en toi ;

ܚ܀ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܡܸ ܨܪܝܼ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܪ: ܘܐܸ

ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܩ ܡܸ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. عُ ا يَتَّسِ ن كانَ فَقيرً ا يَغتَني، ومَ حتاجً ن كانَ مُ ومَ AR

TR w-enhw da-snī q mettagar: w-enhw da-ṣrī kh meshtartaḥ.
EN and whoever is in want grows wealthy, and whoever is needy is set at ease.
FR et quiconque est dans le besoin s'enrichit, et quiconque est indigent trouve le repos.

ܐ. ܡܵ ܝܼ ܟܪ݁ ܚܲ ܐ 
ܥܵ ܐ ܢܸܒ݂ ܘܹ̇ ܝܵܢܹܗ: ܗܵ ܟ݂ ܒܲ

ܠ 
ܟܲ
ܤ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܐܸ

، ةٍ كمَ هِ يَصيرُ يَنبوعَ حِ بعِ ا بِطَ يًّ بِ ن كانَ غَ مَ AR

TR enhw da-skal ba-khyānēh: hāwē nevʿā ḥakrī mā.
EN Whoever is foolish by nature becomes a source of wisdom,
FR Quiconque est insensé par nature devient une source de sagesse,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܡ  ܟܸ݁ ܚܲ ܐ ܡ ܘܹ̇ ܡ: ܘܗܵ
ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܡܸ ܐ ܗ̄ ܛܵ ܕܝܘܿ ܢ ܗܸ ܘܐܸ

. رينَ مُ الآخَ كِّ ا، ويُحَ كيمً ا يَصيرُ حَ وإن كانَ بَسيطً AR

TR w-en hedyōṭā hāw methḥakam: w-hāwē mḥakem la-ḥrānē.
EN and if he is simple, he grows wise, and becomes one who makes others wise.
FR et s'il est simple, il devient sage, et devient celui qui rend les autres sages.



ܗ. ܕ݂ ܠܹ ܓܹ ܟ݂ ܟܠܢܵܫ ܤܵ ܬ݂ܵ ܠ ܝ: ܒܥܸ
ܠܲ
ܤ

ܦ ܡܲ
ܪ ܐܵ ܨܝܼ ܒ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܐܸ

، دٍ لُّ أَحَ دُ لَهُ كُ بِكَ يَسجُ بَ ا، بِسَ رً قَ حتَ ا بَل مُ غيرً ن كانَ صَ مَ AR

TR enhw da-b-ṣī r āp maslaī : b-ʿelthākh klnāsh sāgēdh lēh.
EN Whoever is small, even despised, on your account everyone bows to him,
FR Quiconque est petit, même méprisé, à cause de toi chacun se prosterne devant lui,

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܥܸ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ ܡܵ
ܥܲ
ܐ:  ܗܡܵ ܪ ܛܘܿ ܤܝܼ ܚܲ ܘܗܝ  ܬܵ ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

. كَ عَ تُهُ مَ رَ عاشَ ، تَصيرُ مُ بِ وإن كانَ ناقِصَ النَّسَ AR

TR w-en ʾī tāwhī  ḥasī r ṭōhmā: ʿamākh hāwē ʿenyānēh.
EN and if he lacks lineage, his company comes to be with you.
FR et s'il manque de lignage, sa compagnie se trouve auprès de toi.

ܗ.‏ ܚܙܵܬܹ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܗܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܥ ܡ ܘܼ ܒ݁ ܘܗܝ ܡܲ ܬܵ ܢ ܐܝܼ ܐܸ

، هِ تِ ؤيَ ن رُ بُ النّاسُ مِ جَّ عَ تَ ، يَ يوبٍ إن كانَ يَنبوعَ عُ AR

TR en ʾī tāwhī  mabūʿ mūmē: mathhar nāshā ba-ḥzātēh.
EN If he is a fount of blemishes, people marvel at the sight of him,
FR S'il est une source de tares, les hommes s'émerveillent à sa vue,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܚܬܵܐ ܠ ܘܿ ܫܒ݁ : ܬܸ ܒ݂ ܗܹܹ̇


ܗ ܟܠܢܵܫ ܝܵ ܠܬܹ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

. ا لِلاهوتِكَ جدً دٍ مَ لُّ أَحَ هِ يُعطي كُ بِ بَ وبِسَ AR

TR wa-b-ʿeltēh klnāsh yāhēv: teshbōḥtā l-alāhūtākh.
EN and on his account everyone renders glory to your Godhead.
FR et à cause de lui chacun rend gloire à ta divinité.



ܐ. ܥܹ ܐ ܒܵ ܡ ܠܵ ܕܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܡܵ

ܥܲ
 : ܟ݂ ܪ ܒܵ ܐܲ  ܢ )ܚܵ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



ا، يئً كَ شَ عَ ، لا يَطلُبُ مَ رَ إلَيكَ يُّ إن نَظَ نِ الغَ AR

TR ʿatī rā en ḥāar bākh: ʿamākh medam lā bāʿē.
EN If a rich man looks to you, he seeks nothing besides you,
FR Si le riche regarde vers toi, il ne cherche rien d'autre que toi,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ ܘܹ̇ ܗ ܗܵ ܠܹ ܝܼ ܐ: ܠܕ݂ ܤܹ̈ ܪܹܐ ܢܸܟ݂

ܘܗܝ ܡ̇ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

، ا لَهُ مّ ا عَ ريبً ، يَصيرُ غَ بَ أَملاكٍ وإن كانَ صاحِ AR

TR w-en ʾī thāwhī  mrē nekhsē: l-d-ī lēh hāwē nūkhrāyā.
EN and if he owns possessions, he becomes a stranger to what is his own,
FR et s'il possède des biens, il devient étranger à ce qui est sien,

.‏ ܕ݂ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܕܵܐ ܡܸ ܒ݂

ܥܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ: ܒܲ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܬ݂  ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

، بدِ العَ عبَدُ هوَ كَ ، يُستَ ثيرونَ بيدٌ كَ وإن كانَ لَهُ عَ AR

TR w-en ʾī th ʿabdē sagyēē: ba-d-mūth ʿavdā meshtaʿbadh.
EN and though he has many servants, he is enslaved like a servant,
FR et bien qu'il ait de nombreux serviteurs, il est asservi comme un serviteur,

ܚ܀ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܡ:  ܕܲ

 ܗ ܟܠܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

. روحِ ى بِالقُ طًّ غَ ن هوَ مُ مَ هُ كَ مُ ، يَستَخدِ يءٍ لُّ شَ ن كانَ لَهُ كُ ومَ AR

TR w-aynā d-ʾī th lēh klmedam: aykh ḥādhōrā methḥashaḥ.
EN and he who has everything makes use of it like one covered with sores.
FR et celui qui possède tout en use comme un couvert de plaies.



ܥ. ܒܲ
 ܟ݂ ܤܵ ܬ݂ܵ  ܝܵܐ ܠܘܵ ܢܘܵ ܥܲ ܡ: ܘ ܛܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܒܵ ܝܵܡܵ ܨܲ

، عُ المِسكينُ كَ يَشبَ ندَ ، وعِ ائِمُ نُ الصّ مَّ بِكَ يُسَ AR

TR ṣayāmā bākh methpaṭam: w-ʿanwāyā l-wāthākh sābaʿ.
EN In you the faster is fattened, and in you the poor one is filled,
FR En toi celui qui jeûne s'engraisse, et en toi le pauvre se rassasie,

ܐ܀ ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܝܼ ܚ̇ ܟ݂ ܢܵ ܬ݂ܵ  ܐ: ܠܘܵ ܠܹ ܐ ܐܵܦ ܥܵܡ̈

ܪܹ̈
ܗ ܐ ܘܫܵ

ܪܹ̈
 ܥܝܼ

. باقِ نَ السِّ كَ يَستَريحونَ مِ ندَ بونَ عِ تعِ ظونَ والمُ قِ رونَ واليَ اهِ والسّ AR

TR ʿī rē w-shāhrē āp ʿāmlē: l-wāthākh nāḥī n men rahṭā.
EN the watchers, the wakeful, and the laborers rest in you from their race.
FR les veilleurs, les vigilants et les laborieux se reposent en toi de leur course.

.‏ ܟ݂ ܙ ܒܵ ܘ̇ܲ
ܪܵ
ܐ  ܨܗܸ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ : ܘܐܸ ܟ݂  ܒܵ

ܥ̇ ܒܲ
 ܦܸܢ ܤܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܐܸ

، جُ بِكَ هِ ا يَبتَ ئً ن كانَ ظامِ ، ومَ عُ بِكَ ا يَشبَ ن كانَ جائِعً مَ AR

TR enhw da-khpen sābaʿ bākh: w-enhw da-ṣhe rāwaz bākh.
EN Whoever is hungry is filled in you, and whoever thirsts rejoices in you,
FR Quiconque a faim se rassasie en toi, et quiconque a soif se réjouit en toi,

ܢ܀ ܕܵ ܗ ܟܠܥܸ ܘ ܠܹ ܢܹܝܬ݁ ܗ̄
ܐ: ܥܵ ܢܵ ܠܨܵ ܫܪܸܐ ܒܐܘܼ

ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. لِّ حينٍ هُ في كُ يبُ ، تُج يقِ ا في الضّ نً ن كانَ ساكِ ومَ AR

TR w-enhw da-shre b-ʾūlṣānā: ʿānēyt hāw lēh klʿedān.
EN and whoever dwells in affliction, you answer him at every moment.
FR et quiconque demeure dans l'affliction, tu lui réponds à tout moment.



ܪܥܵܐ. ܐܲ ܝ 
ܦܲ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܠܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܙܸ ܐܲ  : ܝܬ݂ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܕܹ
ܕܲ
ܐ ܡܪܝ 

ܢܵ ܦ ܐܸ
ܐܵ

، رضِ جهِ الأَ بلِ على وَ الزِّ ا كَ طروحً نتُ مَ بّي، الّذي كُ ا يا رَ وأَنا أَيضً AR

TR āp enā mrī  da-shdē (h)wyth: aykh zevlā l-apaī  arʿā.
EN I too, my Lord, who was cast down like dung on the face of the earth,
FR Moi aussi, mon Seigneur, qui étais jeté comme du fumier sur la face de la terre,

ܐ܀ ܢܝܵܚܵ ܠܲ
ܢܝ 

ܬܵ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ  : ܗܵ ܝ̈ ܢܲ ܠܨܵ ܟ݂ ܒܐܘܼ ܪܹܬ݂ ܒܵ
ܐ ܟܸܦ̇

ܕܠܵ

، ةِ احَ كَ في ضيقاتي، ها أَنتَ قَد أَتَيتَ بي إلى الرّ رْ نّي لَم أُنكِ لِأَ AR

TR d-lā keprēth bākh b-ʾūlṣānaī : hā aytī tānī  la-nyāḥā.
EN because I did not deny you in my afflictions, behold, you have brought me to rest,
FR parce que je ne t'ai pas renié dans mes afflictions, voici, tu m'as conduit au repos,

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܬ݂  ܚܹ̇ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܠ ܡܲ ܒܲ

ܩ ܬ݂ ܠܘܼ ܝܼ ܕ݂ ܚ̇
ܕܲ
ܘ

، تِكَ رَحتُ على مائِدَ ، استَ قابِلِ تَأديبِكَ حتُ في مُ نّي فَرِ ولِأَ AR

TR w-da-ḥdhī th l-w-qbal mardūthākh: ettnī ḥēth ʿal pāthōrākh.
EN and because I rejoiced against your discipline, I have found rest at your table,
FR et parce que je me suis réjoui malgré ta discipline, j'ai trouvé le repos à ta table,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܩܵ ܢ ܦܘܼ ܢܝ ܡ̣
ܥܬܵ ܒܲ


: ܤܲ ܟ݂ ܢܵ ܠܛܵ ܦܹܬ݂ ܫܘܼ

ܠ̇ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، كَ لاصِ ن خَ عتَني مِ ، أَشبَ لطانَكَ لْ سُ نّي لَم أُبَدِّ ولِأَ AR

TR wa-d-lā ḥalpēth shūlṭānākh: sabaʿtānī  men pūrqānākh.
EN and because I did not exchange your authority, you have filled me from your salvation,
FR et parce que je n'ai pas échangé ton autorité, tu m'as rassasié de ton salut,



ܪ.‏ ܐ ܘܠܥܙܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
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ܢ.‏ ܝܼ
ܩ̈ ܢܵ ܢ ܟܠ ܫܘܼ ܬ݂ ܡ̣ ܢ: ܦܸܠܛ̇ ܝܼ ܢ̈ ܠܨܵ ܬ݂ ܟܠ ܐܘܼ ܠܲ

 ܒ݁ ܩܲ
 ܕ݂ ܘܲ

، ذاباتِ لِّ العَ ن كُ وتُ مِ ، نَجَ ةِ ضيقَ لَّ الأَ لتُ كُ نّي قَبِ ولِأَ AR

TR wa-d-qablath kul ʾūlṣānī n: pelṭth men kul shūnāqī n.
EN and because I received every affliction, I have escaped every torment,
FR et parce que j'ai reçu toute affliction, j'ai échappé à tout tourment,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܗ̇ ܒܝܼ ܡܲ ܬ݀ ܠܵ
ܥܲ
 ܐ: ܦܸܓ݂

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܬ݂ ܡܸ ܪܸܚܡܹ ܕ݂ ܘܲ

. لَكوتُ تني المَ يَ ، لَقِ ةَ نَ نّي أَحبَبتُ المَسكَ ولِأَ AR

TR wa-d-reḥmēth meskēnūthā: peghʿat lāh bī  malkūthā.
EN and because I loved poverty, the Kingdom has come to meet me.
FR et parce que j'ai aimé la pauvreté, le Royaume est venu à ma rencontre.

ܹܗ

]...[ AR

TR h
EN [...]
FR [...]



ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂ ܕ ܒ݁ ܬܲ  ܢܹܗ ܝܸ ܚܲ ܐ: ܒ ܛܡܵ ܠ ܩܸ

ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܝܲ ܘܕ

ܐܵ ܕ݂ ܘܲ

، ضنِ إبراهيمَ لَستُ في حِ ، جَ مادِ رتُكَ على الرَّ كَ نّي شَ ولِأَ AR

TR wa-d-āwdyath lākh ʿal qeṭmā: b-ḥanēh yetabth d-avrāhām.
EN and because I gave you thanks upon the ashes, I sit in the bosom of Abraham,
FR et parce que je t'ai rendu grâce sur la cendre, je siège dans le sein d'Abraham,

ܢܹܐ܀
ܐ ܘܩܵ ܕܹ

ܪܵ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܟ݂ ܫܘܼ ܐ: ܠܵ ܠܒܹ̈

ܟܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂  ܢܝ ܡ̣

ܐܦܸܩܬܵ
ܕܲ
ܘ

دُ الّذي يَدومُ ويَبقى. ، لَكَ المَج لابِ ن بَيتِ الكِ جتَني مِ نَّكَ أَخرَ ولِأَ AR

TR w-da-ʾpeqtānī  men bēyth kalbē: lākh shūvḥā d-rādē w-qānē.
EN and because you brought me out from the house of dogs, to you be the glory that lasts and endures.
FR et parce que tu m'as fait sortir de la maison des chiens, à toi soit la gloire qui dure et qui demeure.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܬܲ
 ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܤܟܹ݁ ܘ̇ ܡܸ ܗ: ܗܵ ܬܹ ܥܘܼ ܝܢ ܒܵ ܡ ܕܹ ܠܸ ܫܲ ܕ݂  ܟܲ

هُ ذلِكَ المِسكينُ الّذي استَغنى، لاتَ ا أَتَمَّ صَ ولَمّ AR

TR kad shalem dēyn bāʿūtēh: hāw meskēnā da-ʿtar (h)wā.
EN When that poor man who had grown rich had finished his prayer,
FR Quand ce pauvre devenu riche eut achevé sa prière,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
 ܙܵܐ ܒܢܘܼ ܚ̣ ܐ: ܘܲ

ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܗܝ ܡ̣ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܡ  ܪܝܼ
ܐܲ


، ارِ يَّ في النّ نِ أى الغَ ، ورَ ن بَعيدٍ يهِ مِ ينَ فَعَ عَ رَ AR

TR arī m ʿaynāwhī  men rūḥqā: wa-ḥzā b-nūrā l-ʿatī rā.
EN he lifted his eyes from afar, and saw the rich man in the fire,
FR il leva les yeux de loin, et vit le riche dans le feu,



ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܥܹ ܕ݂ ܓܵ ܗ ܟܲ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ   ܗ̄

ܥ̇ ܡܲ ܘܫܵ

، عُ إلى إبراهيمَ رَّ ، ويَتَضَ خُ هُ يَصرُ عَ مِ وسَ AR

TR w-shāmaʿ (h)wā lēh kad gāʿē: w-methḥanan (h)wā l-avrāhām.
EN and he heard him crying out, and beseeching Abraham,
FR et il l'entendit crier, et supplier Abraham,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܝܲ ܢ  ܚ ܠܝܼ ܡ̣ ܪܘܲ ܪ: ܕܢܲ ܙܲ
ܥܵ ܟ݂ ܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܪ 
ܕܲ

ܫܲ ܕ

؛ راقِ نَ الاحتِ ني مِ ، لِيُريحَ رَ كَ لِعازَ بدَ لْ عَ أَرسِ AR

TR d-shadar la-b-rākh lāʿāzar: d-narwaḥ lī  men yaqdānā.
EN 'Send your servant Lazarus, that he may give me relief from the burning.'
FR « Envoie ton serviteur Lazare, qu'il me soulage de la brûlure. »

ܥܵܐ. ܫܝܼ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܡ: ܠܗܵ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܗ ܕܹ ܪ ܠܹ

ܡܲ
ܐܵ

: يرِ رّ يِّ الشِّ نِ ، لِذلِكَ الغَ فَقالَ لَهُ إبراهيمُ AR

TR āmar lēh dēyn avrāhām: l-hāw ʿatī rā rashī  ā.
EN But Abraham said to that wicked rich man,
FR Mais Abraham dit à ce riche méchant,

܀ ܟ݂ ܝܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܡܩܵ ܦ ܥܘܼ
ܢ: ܐܵ ܬܲ

 ܝܢܵ ܐ ܒܲ ܒܵ
ܪܲ
ܘ̣  ܚܬܵܐ ܗ̄ ܦܲ

ܕ

. رُ ا لا يُعبَ مقً نا، وعُ ةً بَينَ ظيمَ ةً عَ وَّ إنَّ هُ AR

TR d-paḥtā hāw rabā ba-ynātan: āp ʿūmqā d-lā mestayakh.
EN 'A great chasm lies between us, and a depth that cannot be crossed.'
FR « Un grand abîme se trouve entre nous, et une profondeur qu'on ne peut franchir. »



ܐ.‏ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܗܝ: ܕܗܵ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ ܒܹܝܬ݂  ܝܢ ܢܸܗܘܸ ܐ ܕܹ
ܟܡܵ

، يِّ نِ رُ ذلِكَ الغَ ا بَصَ عيفً م كانَ ضَ فَكَ AR

TR kmā dēyn nehwe bēyth ʿaynāwhī : d-hāw ʿatī rā ḥalāshā.
EN How feeble, then, must have been the sight of that rich man,
FR Combien faible donc devait être la vue de ce riche,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܪܘܲ ܪ ܢܲ ܙܲ
ܥܵ ܠ: ܕܠܵ ܐ̇ ܕ݂ ܫܵ ܕ݂ ܟܲ ܚܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

! رُ هُ لِعازَ أَلَ أَن يُريحَ إذ لَم يَستَحِ حينَ سَ AR

TR d-lā ethkaḥadh kad shāl: d-lāʿāzar narwaḥ (h)wā lēh.
EN that he did not hesitate to ask that Lazarus give him relief!
FR qui n'hésita pas à demander que Lazare le soulage !

ܢܹܗ. ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 
ܩܵ ܢܵ ܐ: ܘܫܘܼ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܟܹ̇


ܝܪ ܬܵ ܕܵܐ ܓܹ ܚܵ ܟܘܼ

، نهُ دُّ مِ ذابُ أَشَ ، والعَ يهِ لَ لُ عَ دِ الإنكارُ كانَ يُثقِ فَقَ AR

TR kūḥādā gēyr tākēv (h)wā: w-shūnāqā yatī r menēh.
EN For denial pressed upon him, and torment even more than that,
FR Car le refus le pressait, et le tourment plus encore,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ   ܡ̣

ܥ̇ ܠܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܝܢ: ܟܲ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܬ݂  ܝܢܵ ܗ ܒܲ ܡ̣ ܠܹ

ܩܵ

، نَ الاثنَينِ ا مِ عً لَ بتَ ، مُ قَفَ بَينَ الاثنَينِ وَ AR

TR qām lēh ba-ynāth tartayhēyn: kad bālaʿ men tartayhēyn.
EN he stood between the two, swallowed up by both,
FR il se tenait entre les deux, englouti par les deux,



ܐ.‏ ܩܵ ܢܵ ܢ ܫܘܼ ܨܐ ܡ̣
ܦܲ
 ܕܵܐ: ܕܢܸܬ݂ ܚܵ ܠ ܟܘܼ

ܥܲ
ܝܢ  ܪ ܕܹ

ܤܲ ܡ̣
ܐܲ


، ذابِ نَ العَ وَ مِ ي يَنجُ ، لِكَ رَ الإنكارَ فَآثَ AR

TR amsar dēyn ʿal kūḥādā: d-nethpaṣ men shūnāqā.
EN but he chose denial, that he might be delivered from torment,
FR mais il choisit le refus, pour être délivré du tourment,

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܛ ܡ̣
ܠܲ

ܦܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܦܹ̈

ܐܲ
ܬ݂  ܬܲ

ܐ ܠܒܸܗ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܠܵ ܩ̣ ܫܲ ܘ

. يقِ نَ الضّ ي يُفلِتَ مِ ، لِكَ جهِ لَ الوَ جَ لَ خَ وقَبِ AR

TR w-shaqlāh (h)wā l-behtath apē: d-nethpalaṭ men ʾūlṣānā.
EN and he accepted the shame of his face, that he might escape the affliction.
FR et il accepta la honte de son visage, pour échapper à l'affliction.

ܗ. ܬܹ
ܒ̈ܲܵ
 ܗ ܛܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܒܸ݁

ܩܲ
ܡ: ܕ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܠܵ

، هِ يراتِ نَّهُ قَد قَبَضَ خَ لِأَ  ، هِ إبراهيمُ ذلِكَ ولَم يُعطِ AR

TR lā dēyn ya(h)v lēh avrāhām: d-qabel (h)wā lēh ṭābatēh.
EN But Abraham did not grant it to him, for he had already received his good things,
FR Mais Abraham ne le lui accorda pas, car il avait déjà reçu ses biens,

܀ ܬ݀
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܗ ܠܵ ܬܹ ܥܘܼ ܢܹ̈ܐ: ܒܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܝܼ ܡ̣ ܗܡ̣
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

. لاتُهُ هوَ عْ صَ ، لَم تُسمَ لَ المَساكينَ ما أَهمَ وكَ AR

TR w-aykh d-ahmī  men meskēnē: bāʿūtēh lā eshtamʿat.
EN and just as he had neglected the poor, his own prayer was not heard.
FR et de même qu'il avait négligé les pauvres, sa propre prière ne fut pas entendue.



ܚ.‏ ܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܠܹ

ܐ ܘܐܵ ܟܹ̇ ܐ: ܒܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܘ̣ܵ  ܪܝܼ ܗ̄ ܫܲ

، دُ هَّ نَ تَ بُ ويَ يُّ يَبكي ويَنتَحِ نِ عَ الغَ رَ فَشَ AR

TR sharī  (h)wā dēyn ʿatī rā: bākē w-ālē w-mettanaḥ.
EN Then the rich man began weeping, wailing, and groaning,
FR Alors le riche se mit à pleurer, à se lamenter et à gémir,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܒܲ

ܟ݂ܵ  ܫܘܿ ܘ ܚܸ ܗܝ: ܒܓܵ ܘ̈ ܢܵ ܦ ܫܸ
ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܪܸܩ ܗ̄ ܚܲ ܡ ܘܲ

. ةِ يَّ جِ ةِ الخارِ لمَ ا، في الظُّ رُّ بِأَسنانِهِ أَيضً ويَصُ AR

TR wa-mḥareq (h)wā āp shenāwhī : b-gāw ḥeshōkhā ba-rāyā.
EN and gnashing his teeth also, in the outer darkness.
FR et à grincer aussi des dents, dans les ténèbres extérieures.

ܢܹܗ.‏ ܠܨܵ ܛܠ ܐܘܼ ܗ ܡܸ ܦ̮ܫܹ : ܢܲ ܟܵܝܘܼ ܒܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܪܝܼ ܗ̄ ܫܲ

، هِ بَبِ ضيقِ هُ بِسَ ي نَفسَ عَ يُبَكّ رَ شَ AR

TR sharī  (h)wā la-mbakāyū: napshēh meṭul ʾūlṣānēh.
EN He began to weep for his own soul, on account of his affliction,
FR Il se mit à pleurer sur sa propre âme, à cause de son affliction,

܀ ܬܵܐ ܓ݂ ܚܢܲ ܒܲ
ܦ 

ܬ݂ܵܐ ܐܵ ܟ݂ܵ  ܒ݂ ܐ: ܒܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܡܲ
ܒ݂ ܐܵ ܐ ܬܘܼ ܢܵ ܟܲ ܘܗܵ

: نينِ ا، بِالبُكاءِ والأَ ذا كانَ يَقولُ أَيضً كَ وهَ AR

TR w-hākanā tūv āmar (h)wā: ba-b-khāthā āp ba-ḥnaghtā.
EN and thus again he spoke, with weeping and with groaning:
FR et ainsi de nouveau il parla, avec des pleurs et des gémissements :

ܢ. ܢܝܼ ܠܨܵ ܘܼܼ̈
ܫ ܟܠ ܐ ܢܝ ܗܵ ܩܦܘܼ ܢ: ܘܢܲ ܝܼ ܒ݂ ܪܘ ܟܠ ܛܘܼ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܝܠܝܼ  ܘܵ

! ةِ ضيقَ لُّ الأَ ت بي كُ قَ رَت، والآنَ لَحِ بَ لَّ أَفراحي قَد عَ نَّ كُ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  da-ʿbarw kul ṭūvī n: w-naqpūnī  hāsh kul ʾūlṣānī n.
EN 'Woe is me, that all my joys have passed away, and now all afflictions cling to me!'
FR « Malheur à moi, car toutes mes joies sont passées, et maintenant toutes les afflictions s'attachent
à moi ! »
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ܝ܀ ܩܲ
 ܢܵ ܘܼ̈ ܢ ܫ ܢܝ ܟܠܗܘܿ ܡܘܼ ܕ݂ ܩܲ

ܝ: ܘ
ܡܲ ܤܵ ܘܼ̈ ܘ ܒ ܘܦܹܝܼ

ܝܠܝܼ ܕܐܵ ܘܵ

ذاباتي! لُّ عَ تني كُ قَ بَ نَّ نَعيمي قَد انتَهى، وسَ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-āwpēī w b-w-sāmaī : w-qadhmūnī  klhōn shūnāqaī .
EN 'Woe is me, that my delights have come to their end, and all my torments have come before me!'
FR « Malheur à moi, car mes délices ont pris fin, et tous mes tourments sont venus au-devant de moi !
»

. ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܝܢ ܒܝܼ ܝܵܢܝ ܟܠܗܹ ܘ̈
: ܘܠܵ ܬ̈ܝ ܒ݂ܵ  ܪ ܟܠ ܛܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܝܠܝܼ  ܘܵ

، رورِ لُّ الشُّ تني الآنَ كُ بَ حِ رَت، وصَ بَ يراتي قَد عَ لَّ خَ نَّ كُ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  da-ʿbar kul ṭāvātī : w-lāwyānī  klhēyn b-ī shāthā.
EN 'Woe is me, that all my good things have passed away, and all evils now accompany me,'
FR « Malheur à moi, car tous mes biens ont passé, et tous les maux maintenant m'accompagnent, »

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܝܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܐ ܫܕܹ
ܝ: ܘܗܵ ܥܲ

ܪ̈ܦܵ ܘ ܦܘܼ ܢܝܼ ܫܲ ܝܠܝܼ ܕ ܘܵ

! راقِ طروحٌ في الاحتِ ، وها أَنا مَ واني قَد زالَ نَّ أَرجُ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-shanī w pūrpāʿaī : w-hā shdē nā b-gāw yaqdānā.
EN 'Woe is me, that my purple robes have vanished, and behold, I am cast within the burning!'
FR « Malheur à moi, car mes robes de pourpre se sont évanouies, et voici, je suis jeté dans la brûlure ! »

. ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ܵܢ ܠܝܼ ܥܵܩ̈  ܐ ܟܪ̈ܝܼ ܩ: ܘܗܵ
ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܝ ܐܸ ܬ݂ ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܝܠܝܼ ܕ ܘܵ

ةٌ بي، حيطَ حزانُ مُ ت، وها الأَ نَّ أَفراحي قَد بادَ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-ḥadwāthī  etṭalaq: w-hā krī khān lī  ʿāqthā.
EN 'Woe is me, that my joys have perished, and behold, sorrows now encompass me,'
FR « Malheur à moi, car mes joies ont péri, et voici, les douleurs maintenant m'entourent, »



܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܝܬ݂ ܡܹ ܐ ܗܘܹ
ܪܵ
 ܠܢܘܼ ܪ: ܘܲ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܬܹܝ ܐܸ

ܠܵ ܟ̈ܲ
ܐ ܝܠܝܼ ܕܡܹ ܘܵ

! ارِ ا لِلنّ عامً رتُ طَ ت، وصِ دَ بَدَّ لائِمي قَد تَ نَّ وَ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-mēkalātēī  ethbadar: wa-l-nūrā hwēyth mēkhūltā.
EN 'Woe is me, that my feasts have been scattered, and I have become food for the fire!'
FR « Malheur à moi, car mes festins se sont dispersés, et je suis devenu nourriture pour le feu ! »

ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܐ ܒܚܸ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܠܹ ܐ ܒܵ ܩ: ܘܗܵ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܝ ܐܸ

ܬ̈ ܐܘܵ ܝܠܝܼ ܕܓܹ ܘܵ

، لامِ نّي، وها أَنا أَبلى في الظَّ ت عَ دَ عَ ياءَ قَد ابتَ برِ نَّ كِ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-gēwātī  ethraḥaq: w-hā bālē nā b-ḥeshōkhā.
EN 'Woe is me, that my pride has departed, and behold, I waste away in darkness,'
FR « Malheur à moi, car mon orgueil s'est éloigné, et voici, je dépéris dans les ténèbres, »

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܢܝ 
ܬܲ
 ܟ݂

ܪܲ
ܐ ܟ : ܘܗܵ ܬ݂ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܠܝܼ ܕܥܘܼ ܘܵ

تي، وها اللَّهيبُ قَد أَحاطَ بي! سْ ثَروَ نّي لَم أُقَدِّ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-ʿūthrā lā qadī th: w-hā krakhtanī  shalhēvī thā.
EN 'Woe is me, that I did not sanctify my wealth, and behold, flame has encircled me!'
FR « Malheur à moi, car je n'ai pas sanctifié ma richesse, et voici, la flamme m'a enveloppé ! »

ܕܵܐ.‏ ܪܡܘܼ
ܬܲ
ܐ  ܢܵ ܝܬ݂ ܐܸ ܗܘܹ̇ ܡ: ܘܲ ܕܲ

 ܢܝ ܟܠܡܸ
ܩܲ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܠܝܼ ܕ ܘܵ

، مادِ الرَّ رتُ أَنا كَ ني، وصِ كَ رَ يءٍ قَد تَ لَّ شَ نَّ كُ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-shavqanī  klmedam: wa-hwēyth enā tarmūdā.
EN 'Woe is me, that everything has abandoned me, and I have become as ashes,'
FR « Malheur à moi, car tout m'a abandonné, et je suis devenu comme la cendre, »



܀ ܬ݂ ܠܝܼ ܬܲ
ܪ ܐ ܝܸ ܩܹ ܢ̈ ܐ ܘܫܸ ܕܹ

ܢ̈ : )ܫܸ ܬ݂ ܝܼ
ܐܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܟ݂ ܝܠܝܼ ܕܲ ܘܵ

ا! ذاباتٍ وآلامً ثتُ عَ رِ ، وَ متُ ظَّ درِ ما تَعَ نَّهُ بِقَ لِأَ يلي  وَ AR

TR wāylī  da-khmā d-ethgaaī th: shendē w-shenqē yertath lī .
EN 'Woe is me, that as much as I gloried, so many torments and tortures have become my inheritance!'
FR « Malheur à moi, car autant je me suis glorifié, autant de tourments et de tortures sont devenus
mon héritage ! »

ܐ܀ ܐ ܫܦܝ̈ܥܹ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܘܼ ܒܝܼ  ܤܵ ܒ݂ ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܬ݂ ܡܘܼ ܛ̇ܲ  ܝܠܝܼ ܕܫܵ ܘܵ

! ةِ زيرَ مِ الغَ راحِ يتُ بِالمَ رَ ، وازدَ رتُ المَواعيدَ قَ نّي احتَ يلي لِأَ وَ AR

TR wāylī  d-shāṭath mūlkānē: wa-b-sāū bī  raḥmē shpyʿē.
EN 'Woe is me, that I scorned the promises, and abundant mercies I despised!'
FR « Malheur à moi, car j'ai méprisé les promesses, et j'ai dédaigné les abondantes miséricordes ! »

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܢ ܐܵ̇ ܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ

ܡ 
ܕܲ
 ܐ: ܡܸ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܢ  ܥܘ ܕܹ
ܫܡܲ

م: ، ما أَقولُهُ لَكُ ياءُ غنِ ها الأَ عوا، أَيُّ فَاسمَ AR

TR shmaʿw dēyn a(n)tōn ʿatī rē: medam da-l-khōn āmar nā.
EN 'Hear, then, you rich, what I say to you:'
FR « Écoutez donc, vous les riches, ce que je vous dis : »

ܢܵܐ܀ ܢ ܕܵܘܘܿ ܢ ܠܗܵ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܢ: ܐܵ ܘܿ ܐܬ݂ ܐ ܬܹ ܠܡܵ

ܕܲ
ܢ 

ܤܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. ناحِ ا إلى هذا المَ روا هذا، لِئَلّا تَأتوا أَنتُم أَيضً قِ تَ لا تَح AR

TR lā tevsōn da-l-mā tēthōn: āp a(n)tōn l-hān dāwōnā.
EN 'do not scorn this, lest you also come to this place of grief.'
FR « ne méprisez pas cela, de peur que vous aussi ne veniez en ce lieu de douleur. »



ܐ.‏ ܨ̈ ܠܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܗܡܘܿ ܬܲ

ܐ 
ܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܤܟܹ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܡܘ  ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، تَضايِقينَ لوا المُ ، ولا تُهمِ موا المَساكينَ ارحَ AR

TR ethraḥamw ʿal meskēnē: w-lā tahmōn men alī ṣ.
EN 'Have mercy on the poor, and do not be negligent toward the afflicted,'
FR « Ayez pitié des pauvres, et ne soyez pas négligents envers les affligés, »

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܚܘ ܪܘܼ ܢܝܼ

ܐܲ
ܝܵܐ: ܘ ܗܲ  ܨ̈ ܦܢܹ̈ܐ ܘܲ

ܟܲ
ܥܘ  ܒܲ


ܤܲ

. ، وأَريحوا روحَ اللهِ طاشَ ياعَ والعِ عوا الجِ أَشبِ AR

TR sabaʿw kapnē wa-ṣhayā: w-anī ḥw rūḥēh d-alāhā.
EN 'satisfy the hungry and the thirsty, and give rest to the Spirit of God.'
FR « rassasiez les affamés et les assoiffés, et donnez du repos à l'Esprit de Dieu. »

ܢ. ܡܝܼ ܝ̇ ܘ ܩܵ ܕ݂ ܗ̄ ܕܹ̈ܐ ܠܚܘܿ
ܒ݂ܵ ܥ ܕܸܡ: ܘܲ ܗ ܓܹܝܪ ܟܠܡܸ ܪ ܠܹ ܒܲ

ܥܵ

، ها تَثبُتُ حدَ عمالُ وَ ، والأَ رُ يءٍ يَعبُ لَّ شَ فَإنَّ كُ AR

TR ʿābar lēh gēyr klmedem: wa-ʿvādē l-ḥōdh hāw qāymī n.
EN 'For everything passes away, and deeds alone endure,'
FR « Car tout passe, et les œuvres seules demeurent, »

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܢ  ܢ ܡ̣ ܪܩܘܼ
ܬܲ
ܤ ܐ: ܘܬܸ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܢܝܵ ܢ ܩܸ ܩܢܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. بَدِ ا لِلأَ مِمّ غوا  ، فَتُفرَ مانِ نى الزَّ قتَ نوا مُ لا تَقتَ AR

TR lā teqnōn qenyān zavnā: w-testarqūn men da-l-ʿālam.
EN 'do not acquire the possession of this passing age, lest you be emptied of that which is eternal.'
FR « n'acquérez pas les biens de ce siècle passager, de peur d'être vidés de ce qui est éternel. »



ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܡ ܛܘܼ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܘ̇  ܐ: ܠܗܵ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܡܘ ܐܘ̇ 
ܕܲ
 ܐܬ݁

، يِّ وباوِ ، بِذلِكَ إبراهيمَ الطّ ياءُ غنِ ها الأَ بَّهوا، أَيُّ تَشَ AR

TR ʾtdamw ʾw ʿatī rē: l-hāw avrāhām ṭūvānā.
EN 'Be like, O rich men, that blessed Abraham,'
FR « Soyez semblables, ô riches, à cet Abraham bienheureux, »

ܟ݂ܵܐ܀  ܤܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܐ ܪܹܫܵ ܗܘܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܤܟܹ݁ ܕܹܗ ܠܡܸ ܛ̣ ܐܝܼ ܦܫܲ
ܕܲ


. يافَةِ أسَ الضِّ ، وصارَ رَ ساكينِ هُ لِلمَ دَّ يَدَ الّذي مَ AR

TR da-pshaṭ ʾī dēh l-meskēnē: wa-hwā rēshā da-smākhā.
EN 'who stretched out his hand to the poor, and became the head of hospitality.'
FR « qui tendit la main aux pauvres, et devint le chef de l'hospitalité. »

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܫܡܲ ܕ݂ܵܘܗܝ ܡܲ ܪܟܸܢ ܨܐ
ܐܲ
ܐ:  ܤܟܹܢܵ ܟ݂ ܡܸ ܪܹܐ ܠܵ

ܢ ܩܵ ܐܸ

، كَ معَ لْ إلَيهِ سَ ، أَمِ سكينٌ عاكَ مِ إن دَ AR

TR en qārē lākh meskēnā: arken ṣdhāwhī  mashmaʿthākh.
EN 'If a poor man calls out to you, incline your ear toward him,'
FR « Si un pauvre t'appelle, incline vers lui ton oreille, »

܀ ܟ݂
ܪܲ
 ܒܲ ܟ݂ ܢܸܬ݂ ܢܝܵܢܵ ܦ ܩܸ

ܗ: ܕܐܵ ܬܹ ܥܘܼ ܠ ܒܵ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܥܒܸܕ݂ 
ܘܲ

ا. كَ أَيضً كَ أَملاكُ بارَ تَ ي تَ ، لِكَ هُ تَ بَ لِ ا طَ ريعً لْ سَ وافعَ AR

TR wa-ʿbedh ba-ʿgal bāʿūtēh: d-āp qenyānākh nethbarakh.
EN 'and quickly grant his request, that your possessions too may be blessed.'
FR « et exauce vite sa demande, afin que tes biens aussi soient bénis. »



ܪ. ܙܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 119

ܘܢ

]...[ AR

TR wn
EN [...]
FR [...]

ܐ.5 ܡܵ

]...[ AR

TR mā.
EN [...]
FR [...]

ܢܩܐ .1

]...[ AR

TR nq.
EN [...]
FR [...]

B.ܙܝܐ ܕܨ.ܐ ܫܓ݂

]...[ AR

TR shghzy dṣ.1.
EN [...]
FR [...]



ܢ.‏ ܩܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܪܝ ܠܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ  ܕ݂ : ܘܲ ܬ݂ ܐ ܦܵܫ̇ ܩܢܹܝܬ݂ ܠܵ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܸ

كُ بَعدي، هُ لَم يَبقَ لي، ولا يُترَ يتُ نَ ما اقتَ AR

TR enā da-qnēyth lā pāshth: wa-d-vātarī  lā meshtavqī n.
EN What I gained has not stayed with me, nor is it left behind after me,
FR Ce que j'ai gagné n'est pas resté avec moi, et ne demeure pas après moi,

ܩ܀ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܢܵ ܗ: ܘܐܸ ܫ ܠܹ
ܐܹ̇

ܐ ܦܵ ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ


. بُ ذَّ حدي أُعَ ، وأَنا وَ يانِ ةُ يَبقَ ضَّ بُ والفِ هَ الذَّ AR

TR da-hvā w-sēmā pāēsh lēh: w-enā ba-l-ḥōdh meshtanaq.
EN gold and silver remain, and I alone am tormented.
FR l'or et l'argent demeurent, et moi seul suis tourmenté.

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܫ̈
ܠܲ
ܠ̣  ܚܡܲ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ܐܘܿ  ܗܘܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، نينَ رَ لِسِ خَ ذلِكَ الّذي ادَّ ، كَ ياءُ غنِ ها الأَ لا تَكونوا، أَيُّ AR

TR lā tehwōn ʾō ʿatī rē: aykh hāw da-ḥmal la-shnayā.
EN Do not be, O rich men, like the one who hoarded for years,
FR Ne soyez pas, ô riches, comme celui qui amassa pour des années,

ܢܹܗ܀ ܗ ܡܸ ܦ̮ܫܹ ܘ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܐ̄ܘܵ ܢ ܓܹ ܚ ܡ̣ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

، نهُ هُ مِ ت نَفسُ ذَ ، الّذي أُخِ بريائِهِ ن كِ حْ مِ رِ ولَم يَستَ AR

TR w-lā ettnī ḥ men gēwātēh: da-shqalī w (h)wāw napshēh menēh.
EN and found no rest from his pride, whose soul was taken from him,
FR et ne trouva pas de repos loin de son orgueil, à qui l'âme fut ôtée,



ܐ.‏ ܓ݂݂ܵ  ܕܘܼ
ܐܲ
ܗ ܒ ܦ̮ܫܹ ܕܵܐ ܢܲ ܫ̣ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܬܵ ܕ݂ ܤܸ ܒܲ ܬ݂ܵܐ ܥ̣  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܠ

، ةِ احَ هُ في الرّ ، وأَلقى نَفسَ هِ تِ لّا زائِنَ لِغَ عَ خَ نَ صَ AR

TR l-ʿallāthā ʿbadh setārā: wa-shdā napshēh b-adūghā.
EN who built storehouses for his crops, and gave his soul over to ease,
FR qui bâtit des greniers pour ses récoltes, et livra son âme à l'aisance,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ 
ܪܵ
 ܪܦܝܼ ܒܢܘܼ

ܐܲ
ܗ: ܘ ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܡܹ ܤܹ̈

ܡ̣ ܒܹܝܬ݂ ܩܦܵ ܤܵ

. ارِ هُ لِلنّ مَ أَعضاءَ ، وأَسلَ هراءِ هُ في الأَ عامَ عَ طَ ضَ وَ AR

TR sām bēyth qpāsē mēkhūltēh: w-arpī  b-nūrā hadāmāwhī .
EN who stored his food in granaries, and gave over his limbs to the fire.
FR qui entassa sa nourriture dans des greniers, et livra ses membres au feu.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܐ: ܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܘ ܗܵ ܐ )ܘܗ݀ ܢܵ ܐܸ
، رآةِ المِ م كَ يُّ لَكُ نِ نْ أَنا وذلِكَ الغَ كُ لِأَ AR

TR enā w-hāw hāw ʿatī rā: nehwe l-khōn aykh maḥzī thā.
EN Let me and that rich man be to you as a mirror,
FR Que moi et ce riche soyons pour vous comme un miroir,

ܢܵܝܗܝ܀ ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܚܢܲ

ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
 ܢ: ܡܸ ܛܘܼ ܫܘܼ ܬ݂ ܢ ܘܲ ܢ ܒܲ ܪܘܼ ܚܘܼ ܬ݂ ܘܲ

لناهُ. حوا ما نَحنُ أَهمَ روا فينا وتَطرَ نظُ فَتَ AR

TR wa-thḥūrūn ban wa-thshūṭūn: medam da-ḥnan arpī nāyhī .
EN that you may look upon us and cast away the very thing that we let slip.
FR afin que vous nous regardiez et rejetiez cela même que nous avons laissé échapper.



. ܗ̇ ܥ̣ ܒܵ
ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘܗܝ ܠ ܒ݂ܵ  ܐ: ܛܘܼ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܐܝܵܐ ܡܸ
ܦܲ
ܐ  ܡܵ

فَها؛ ! طوبى لِمَن صادَ ةَ نَ لَ المَسكَ ما أَجمَ AR

TR mā payā meskanūtā: ṭūvāwhī  l-aynā da-pgaʿ bāh.
EN How fair a thing is poverty! Blessed is the one who encounters it;
FR Combien belle est la pauvreté ! Bienheureux celui qui la rencontre ;

܀ ܢܵܗ̇ ܩ̣ ܡܸ
ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܐ: ܛܘܼ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܫܝܵܐ 

ܩܲ
ܐ  ܡܵ

. نهُ بَ مِ رَ نى! طوبى لِمَن هَ وما أَقسى الغِ AR

TR mā qashyā ʿatī rūtā: ṭūv l-aynā da-ʿraq menāh.
EN how harsh a thing is riches! Blessed is the one who flees from it.
FR combien dure est la richesse ! Bienheureux celui qui la fuit.

ܐ.‏ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ ܝܹ̈ܐ: ܘܲ  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ ܡܸ

، لِ سُ ، وفَقرُ الرُّ ياءِ نبِ ةُ الأَ نَ مَسكَ AR

TR meskēnūthā da-nvyē: wa-ṣrī khūtā da-shlī ḥē.
EN The poverty of the prophets, and the want of the apostles —
FR La pauvreté des prophètes, et le dénuement des apôtres —

ܢ܀ ܒ̈ܲ ܝܢ ܟܠ ܛܵ ܡܠܹ
ܕܲ
ܐ 

ܒܹ̈ ܝܢ: ܛܘܼ ܠܹ ܢ ܗܵ ܡ ܡ̣ ܚܲ ܘܼ ܢܸܪ ܢܼ
ܡܲ

؟ يرٍ لَّ خَ ةِ كُ وبى المَملوءَ هِ الطّ ن هذِ بُّ مِ ن ذا لا يُحِ مَ AR

TR manī ū nerḥam men hālēyn: ṭūbē da-mlēyn kul ṭāban.
EN who would not cherish these, the blessed states full of every good?
FR qui ne chérirait ces états bienheureux, pleins de tout bien ?



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܝܢܵ ܐܲ ܝܼ ܠ ܓ݁ ܐ: ܤܲ
ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ ܝܢ ܡܸ  ܕܹ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ


ا، نً ا، لِمَن كانَ فَطِ دًّ ةُ جِ نَ ةٌ هيَ المَسكَ ظيمَ عَ AR

TR rabā (h)ī  dēyn meskēnūthā: sagī  l-aynā d-pārōshā hāw.
EN Great indeed is poverty, exceedingly, to one who is discerning,
FR Grande est en vérité la pauvreté, extrêmement, pour qui est discernant,

ܝܵܢܵܐ܀ ܒ݂ ܐ ܕܨܸ
ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ : ܡܸ ܝܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܘ

. ةِ ةُ الإرادَ نَ ا، مَسكَ دًّ نها جِ مُ مِ وأَعظَ AR

TR w-rabā yatī r men sagī : meskēnūthā d-ṣevyānā.
EN and greater still, exceedingly, is poverty of one's own will.
FR et plus grande encore, extrêmement, est la pauvreté choisie par la volonté.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܐ ܘܠܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ: ܕܨܸ

ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܡܸ

؛ ةِ بيعَ نَ الطَّ ، لا مِ ةِ نَ الإرادَ لِ مِ سُ ةُ الرُّ نَ مَسكَ AR

TR meskēnūthā da-shlī ḥē: d-ṣevyānā w-lā da-khyānā.
EN The poverty of the apostles is of will, and not of nature;
FR La pauvreté des apôtres est de volonté, et non de nature ;

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܕܨܒ݂ ܐ ܘܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܪ: ܕܲ
ܙܲ

ܥܵ ܗ ܕܠܵ ܬܹ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܡܸ

. ةِ نَ الإرادَ ، لا مِ ةِ بيعَ نَ الطَّ رَ مِ ةُ لِعازَ نَ ومَسكَ AR

TR meskēnūtēh d-lāʿāzar: da-khyānā w-lā d-ṣvyānā.
EN the poverty of Lazarus is of nature, and not of will.
FR la pauvreté de Lazare est de nature, et non de volonté.



ܚ.‏ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܛܸ

ܪܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܒܲ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܤܟܹܢܵ ܢ ܡܸ ܐܸ

، رَ مَّ ذَ تَ رَ بِأَلّا يَ ةِ قَد انتَصَ بيعَ إن كانَ المِسكينُ بِالطَّ AR

TR en meskēnā da-khyānā: ba-d-lā raṭen ethnaṣaḥ.
EN If the poor man by nature triumphed by not grumbling,
FR Si le pauvre par nature triompha en ne murmurant pas,

ܢ܀ ܤܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܐܪܘܼ ܚܹ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܕ ܚܹ ܒ݂ ܒ݂ ܫܘܼ

ܪܲ
ܐ ܢܹܐ ܟܡܵ

؟ هِ يَّتِ رِّ نُ بِحُ سكَ تَمَ ن يَ جدُ مَ مُ مَ م يَعظُ فَكَ AR

TR kmā nērav shūvḥēh d-aynā: da-b-ḥērūtēh methmaskan.
EN how much greater will be the glory of the one who makes himself poor in his freedom?
FR combien plus grande sera la gloire de celui qui se fait pauvre par sa liberté ?

ܢܝܵܢܹܗ.‏ ܝܼ ܩܸ ܤܓ݂ ܕܲ
ܝܼ  ܐ ܚܕ݂ ܐ: ܕܠܵ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܘܿ ܗܝ ܠܐܝܼ ܚܙܵܐܘܼ

، هُ ت أَملاكُ عَ حْ إذِ اتَّسَ ، الّذي لَم يَفرَ دِ اهِ روا إلى أَيّوبَ المُج انظُ AR

TR ḥzāūhī  l-ʾī ōv athlēyṭā: d-lā ḥdhī  da-sghī  qenyānēh.
EN Consider Job the contender, who did not rejoice that his possessions were many,
FR Considère Job l'athlète, qui ne se réjouit pas de ce que ses biens étaient nombreux,

ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܢ  ܡܘܼ ܐ ܬܪܝܼ

ܢ: ܠܵ ܝ̈ܪܘܿ ܢܝܵܢܲ ܘ ܩܸ ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

م. م، لا تَرفَعوا أَذهانَكُ كُ رُ أَملاكُ وحينَ تَكثُ AR

TR w-mā da-sghī w qenyānayrōn: lā trī mūn reʿyānaykōn.
EN and when your possessions increase, do not let your minds be lifted up.
FR et quand vos biens s'accroissent, ne laissez pas vos esprits s'élever.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 120

ܕܘܓܐ.

]...[ AR

TR d-w-g.
EN [...]
FR [...]

ܡ: ܬܗܘܡܐ ܒܥܘܼ

: مقِ ، في العُ رُ مْ الغَ AR

TR thwm b-ʿūm:
EN the abyss, in the depth:
FR l'abîme, dans la profondeur :

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ  : ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܘ ܓܹܝܪ ܡ̣

ܠܵ

ا؛ ثيرً طاكَ اللهُ كَ ، أَعْ كَ لِ بِرِّ نْ أَجْ لَيْسَ مِ AR

TR lāw gēyr men zadī qūtākh: ya(h)v lākh sagī  alāhā.
EN For it is not because of your righteousness that God has given you much,
FR Car ce n'est pas à cause de ta justice que Dieu t'a donné beaucoup,

ܐ܀ ܩܹ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܬ݁  ܒܲ

 ܘ ܕܝܵܗ̇ ܢܗ݀ : ܐܸ ܝܟ݂ ܤܹ ܢܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܝܘܼ ܨ ܤܵ ܡܢܲ

. تاجينَ لْ تُعطي المُح ، هَ نَكَ تَحِ إِنَّما أَرادَ أَنْ يَم AR

TR mnasāyū ṣvā da-nnasēykh: enhw d-yāhbat la-snī qē.
EN he wishes only to test you, whether you give to the needy.
FR il veut seulement t'éprouver, pour voir si tu donnes aux nécessiteux.



. ܟ݂ ܬܵ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܪ  ܘ ܓܹ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܒܲ ܢܵ
ܟܲ
ܤ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܟ݂  ܪܸܐ ܠܵ ܟ݂ ܬܸ

؛ لُكَ ثْ نَّهُ إِنسانٌ مِ إِ ، فَ رُ المِسكينِ نْكَ أَمْ زُ لِيَحْ AR

TR tekhre lākh ʿal meskanā: ba-rnāshā hāw gēyr akhwātākh.
EN Let the poor man grieve you, for he is a man like you;
FR Que le pauvre t'afflige, car il est un homme comme toi ;

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܪ ܓܸܢܤܵ ܐ: ܒܲ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܠ ܚܵ

ܥܲ
ܟ݂  ܡ ܠܵ ܥܲ

ܪ ܬܸ

. كَ نسِ ن جِ وَ تُرابِيٌّ مِ ، فَهُ الِ وّ لى الجَ نَّنْ عَ تَحَ لِتَ AR

TR terʿam lākh ʿal ḥādhōrā: bar gensākh hāw ʿaprānā.
EN be moved with pity for the wanderer, he is a man of dust, of your own kind.
FR sois ému de pitié pour l'errant, il est un homme de poussière, de ta propre espèce.

ܝ.‏ ܚܲ
ܡܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܒ݂ ܠ ܥܨܘܿ ܪ: ܘܲ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܕܵܐ ܠ ܒ݂ ܐܝܼ ܗܲ

؛ جروحٌ وَ مَ نْ هُ بْ مَ رٌ، واعصِ سِ نكَ وَ مُ ا لِمَنْ هُ بْ يَدً هَ AR

TR hav ʾī dā l-aynā da-thvī r: wa-ʿṣōv l-aynā da-mmaḥaī .
EN Give a hand to him who is broken, and bind up him who is wounded;
FR Donne la main à celui qui est brisé, et panse celui qui est blessé ;

ܝܗܝ܀ ܡܲ ܩܝܼ
ܐܲ
ܕܹܗ ܘ ܕ݂ ܒܐܝܼ ܚܘܿ ܐܲ

ܝܗܝ: ܘ ܠܲ
 ܝܸ ܚܲ ܗ  ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܐܝܢܵ ܠܲ
ܘ

. هُ مْ أَقِ هِ وَ دِ كْ بِيَ أَمسِ ، وَ ريضٌ وَ مَ نْ هُ قَوِّ مَ وَ AR

TR w-la-ʾynā da-khrī h ḥayelayhī : w-aḥōdh b-ʾī dēh w-aqī mayhī .
EN and strengthen him who is sick, take hold of his hand and raise him up.
FR et fortifie celui qui est malade, prends sa main et relève-le.



ܝܗܝ.‏ ܟܲ ܤܡܘܿ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܕ݂ ܗ ܥܸ ܘܝܼ ܠܹ ܠ: ܗ݀

ܦܲ
 ܠܡܸ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܛ̣  ܐ ܕܡܵ ܝܢܵ ܐܲ

هُ؛ دْ اسنِ ونًا وَ نْ لَهُ عَ ، كُ طَ فَ أَنْ يَسقُ نْ أَشرَ مَ AR

TR aynā d-māṭ aykh da-l-mepal: hwī  lēh ʿedhrā wa-smōkayhī .
EN He who is on the point of falling, be a help to him, and support him;
FR Celui qui est sur le point de tomber, sois-lui un secours, et soutiens-le ;

ܝܗܝ܀
ܪܲ

ܕܲ

ܫܲ ܗ ܟܸܢܦܹܗ ܘ : ܡܠܝܼ ܠܹ ܟ݂

ܪܥܵ ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܡ 

ܐ̇ ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هُ لْ أَرسِ هُ وَ ضنَ ، فَاملَأْ حِ لى بابِكَ فُ عَ نْ يَقِ مَ وَ AR

TR w-aynā d-qām ʿal tarʿākh: mlī  lēh kenpēh w-shadarayhī .
EN and he who stands at your door, fill his fold and send him away.
FR et celui qui se tient à ta porte, remplis son giron et renvoie-le.

ܪܢܵܫ.‏ ܠ ܟܠ ܒܲ ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ

ܒ̈ܵ ܠ ܟܠܢܵܫ: ܘܛܵ ܥܲ
ܟ݂  ܬܵ ܕ̈ܩܵ ܫܕܝܼ ܙܸ

، لِّ إِنسانٍ لى كُ يراتِكَ عَ خَ ، وَ دٍ لِّ أَحَ لى كُ قاتِكَ عَ دَ رْ صَ انثُ AR

TR shdī  zedqātākh ʿal klnāsh: w-ṭābāthākh ʿal kul ba-rnāsh.
EN Scatter your alms on everyone, and your good deeds on every man,
FR Répands tes aumônes sur chacun, et tes bienfaits sur tout homme,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܕ݂ܵܡܵ ܐ ܩ ܚܸ ܝܢ: ܬܸ ܠܹ ܗܵ ܒ݂ ܝܢ ܘܲ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܝܼܲ  ܒ݂ ܕܲ

. ، أَمامَ اللهِ تِلكَ هِ وَ لِتَحيا بِهذِ AR

TR da-b-ī dh hālēyn wa-b-hālēyn: teḥe qdhāmāwhī  d-alāhā.
EN that by these things and by those, you may live in the presence of God.
FR afin que par ceci et par cela, tu vives en la présence de Dieu.



.‏ ܟ݂
ܝ̈ܵ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ

ܟ݂  ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ: )ܕ ܪܵܢܵ ܟ݂  ܕܘܼ

ܟ݁ܲ
  ܠ ܕܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܢܸܗܘܸ

، عمالِكَ لأَ ناتِكَ وَ سَ رٌ، لِحَ كْ كانٍ ذِ لِّ مَ نْ في كُ لِيَكُ AR

TR nehwe b-kul d-ūka d-w-khrānā: d-shapī rāthākh da-ʿvādayākh.
EN Let there be, in every place, remembrance of your good deeds, of your works,
FR Qu'il y ait, en tout lieu, souvenir de tes bonnes actions, de tes œuvres,

ܢ܀ ܢܘܿ ܬܲ  ܟ݂ ܢܸܬ݁ ܬܵ ܝܛܘܼ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
: ܕ ܢܹܝܗ̇ ܢ ܢܸܨܚܵ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ

ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. كَ هادِ روَ انتِصاراتُ جِ ةٍ لِتُ يَ لِّ ناحِ في كُ وَ AR

TR wa-b-kul gabī n neṣḥānēyh: d-athlēyṭūtākh nettanōn.
EN and on every side let the triumphs of your striving be told.
FR et que de tout côté soient racontés les triomphes de ton effort.

. ܟ݂ ܩܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܐ ܢܸܗܘܸ ܢܵ : ܚܢܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܐ ܤܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܢܸܗܘܘܿ

، كَ ذَ نقِ نانُ مُ نِ الحَ لْيَكُ ، وَ كَ ترَ ةُ سِ نِ الرَّحمَ لِتَكُ AR

TR nehwōn raḥmē setārākh: ḥnānā nehwe pārōqākh.
EN Let mercy be your shelter, let compassion be your deliverer,
FR Que la miséricorde soit ton abri, que la compassion soit ton libérateur,

ܢ܀ ܪܙܘܼ ܟܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܕ݂ܵܡ  : ܩ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܦ ܙܸ
ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝܒ̈ ܛܲ

. ا، أَمامَ اللهِ قاتُكَ أَيضً دَ صَ كَ وَ مُ نادَ نِعَ لْتُ وَ AR

TR ṭaybwāthākh āp zedaqāthākh: qdhām alāhā nethkarzūn.
EN and let your kindnesses, and your alms too, be proclaimed before God.
FR et que tes bontés, et tes aumônes aussi, soient proclamées devant Dieu.



.‏ ܬ݂ ܗܸ ܒ݂ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ ܣ: ܘܲ ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

؛ جاءٍ لا يُخزيكَ بِرَ ، وَ ئْ بِالإيمانِ اِلتَجِ AR

TR b-haymānūtā ethgāwas: wa-b-savrā d-lākh lā mavheth.
EN Take refuge in faith, and in a hope that will not shame you;
FR Réfugie-toi dans la foi, et dans une espérance qui ne te confondra pas ;

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܝܵܐ ܢܸܗܘܸ ܪܹܗ ܠܸ : ܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܒܵ ܘܚܘܼ

ا. فيقً بُّها لَكَ رَ نْ رَ ، لِيَكُ ةِ ةُ الثَّلاثَ يَ ثالِثَ ةُ الّتي هِ بَّ المَحَ وَ AR

TR w-ḥūbā d-ʾī tāwhī  da-thlāthā: mārēh lewyā nehwe lākh.
EN and love, the third of the three, let its lord be your companion.
FR et l'amour, le troisième des trois, que son seigneur soit ton compagnon.

ܐ. ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܤܵ ܐ ܤܵ ܝܵܐ: ܕܠܵ ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܡܵ ܡ ܤܝܼ ܤܝܼ

، لا لُصوصَ يثُ لا سوسَ وَ ، حَ ماءِ كَ في السَّ نوزَ عْ كُ ضَ AR

TR sī m sī māthākh ba-shmayā: d-lā sāsā w-lā ganābē.
EN Lay up your treasures in heaven, where there is no moth and no thieves,
FR Amasse tes trésors dans le ciel, où il n'y a ni mite ni voleurs,

ܐ܀ ܢ ܢܸܗܘܸ
ܡ̇ ܬܲ
ܟ݂  ܒܵ ܦ ܠܸ

: ܐܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܢ ܤܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐܬ݂ ܘܒܲ

ا. نْ قَلبُكَ أَيضً ناكَ لِيَكُ ، هُ كَ نزُ يثُ يَكونُ كَ حَ وَ AR

TR w-ba-ʾthrā d-tamān sī māthākh: āp lebākh tamn nehwe.
EN and in the place where your treasure is, there let your heart also be.
FR et au lieu où est ton trésor, que là aussi soit ton cœur.



ܪ.‏ ܙܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 121

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ: ܘܙܲ

ܡܵ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܡܵ ܐ ܫܠܵ ܢܸܗܘܸ

، هِ أَمواجِ كَ كَ بِرُّ ، وَ البَحرِ لامُكَ كَ نْ سَ لِيَكُ AR

TR nehwe shlāmākh aykh yamā: w-zadī qūtākh aykh gallāwhī .
EN Let your peace be like the sea, and your righteousness like its waves,
FR Que ta paix soit comme la mer, et ta justice comme ses vagues,

ܝܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܢܹܐ ܥܸ ܚܵ ܡ ܪ̈ܘܼ

ܥܲ
 : ܟ݂ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ

ܐ  ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܘܢܸܚܕܹ

. يَّةِ لوِ رواحِ العُ عَ الأَ ، مَ ؤيَتِكَ يُّ بِرُ لِ حِ العَ فرَ لْيَ وَ AR

TR w-neḥdē rāmā ba-ḥzāthākh: ʿam rūḥānē ʿelāyē.
EN and let the Most High rejoice at the sight of you, together with the exalted spirits.
FR et que le Très-Haut se réjouisse à ta vue, avec les esprits élevés.

ܟ ܝܸ ܐ ܕܸܥܒ݂
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ؟ ܕ ܝܵܟ݂ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܘ

تَها، ]...[ لْ ناتُ الّتي فَعَ سَ ، الحَ أَعمالُكَ وَ AR

TR w-da-ʿvādayākh d-shapī rāthā deʿvyek
EN and your works, the good things you have done, [...]
FR et tes œuvres, les bonnes choses que tu as faites, [...]



ܡ.‏ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܪ ܬܸ ܙܲ

ܥܵ ܡ ܠܵ ܥܲ
ܡ: ܘ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܠ ܠܥܘܼ ܙܲ

ܐ ܬܹ

، مُ عَّ نَ تَ رَ تَ عَ لِعازَ مَ ، وَ ضنِ إبراهيمَ بُ إلى حِ تَذهَ AR

TR tēzal l-ʿūbēh d-avrāhām: w-ʿam lāʿāzar tethbasam.
EN you will go to the bosom of Abraham, and with Lazarus you will find delight,
FR tu iras au sein d'Abraham, et avec Lazare tu trouveras la délectation,

ܐ܀ ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܨܐ ܡ̣

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܗܵܝ̇ ܐ ܠ

ܪܵ
ܐ ܒ ܗܘܸ ܬܸ

. ذابِ نَ العَ تُنجى مِ ، وَ ةِ لكَ المَملَكَ ا لِتِ تَصيرُ ابنً وَ AR

TR tehwe b-rā l-(h)ī  malkūtā: w-tethpaṣ men tashnī qā.
EN you will become a son of that kingdom, and be delivered from torment.
FR tu deviendras fils de ce royaume, et seras délivré du tourment.

ܢ. ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܝܼ ܐ ܕܥܵܠܒ݁ ܫܵ ܐ: ܠܐ̄ܢܵ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܦ̮ܤܵ ܟ݂ ܛܘܼ ܘܝܼ ܠܵ ܗ݀

م، هُ فَقاءَ مونَ رُ ا، لِلنّاسِ الّذينَ يَظلِ نً سَ ثالًا حَ نْ مِ كُ AR

TR hwī  lākh ṭūpsā shapī rā: l-nāshā d-ʿālbī n ḥavrayhōn.
EN Be a fair example to men who wrong their fellows,
FR Sois un bel exemple pour les hommes qui font tort à leurs semblables,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ ܕܲ ܢ ܐܝܼ ܨܵ ܐ ܕܚܝܼ ܫܹ̈ : ܠܢܸ ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܐ ܡܲ ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ

. ةٌ قبوضَ نَّ مَ تي أَيديهِ ، لِلنِّساءِ اللّا رآةً أَتُكَ مِ نِ امرَ لْتَكُ وَ AR

TR w-a(n)tthākh tehwe maḥzī thā: l-neshē d-ḥī ṣān ʾī dayhēyn.
EN and let your wife be a mirror to women whose hands are closed.
FR et que ta femme soit un miroir pour les femmes aux mains fermées.



. ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܦܢܹ̈ܐ ܡܹ
ܟܲ
ܩܨܝܼ ܠ : ܘܲ ܟ݂ ܝܬܵ ܠ ܠܒܲ ܥܸ

ܐܲ
ܝܵܐ  ܤܢܵ ܟ݂ ܐܲ

، ياعِ كَ لِلجِ عامَ مْ طَ اقسِ ، وَ ريبَ إلى بَيتِكَ لِ الغَ أَدخِ AR

TR akhsnāyā aʿel l-ba-ytākh: wa-qṣī  l-kapnē mēkhūltākh.
EN Bring the stranger into your house, and share your food with the hungry,
FR Fais entrer l'étranger dans ta maison, et partage ta nourriture avec l'affamé,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܦܸܩ ܗܲ

ܐܲ
ܝ:  ܪܤܲ

ܦܲ
ܡ ܚ ܘܲ ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܐܝܢܵ ܠܲ
ܘ

. هِ أَعطِ جْ لَهُ ثَوبَكَ وَ ، أَخرِ مَكشوفٌ ريانٌ وَ وَ عُ نْ هُ مَ وَ AR

TR w-la-ʾynā da-shlī ḥ wa-mparsaī : apeq hav lēh takhsī tākh.
EN and to him who is stripped and bare, bring out and give your garment.
FR et à celui qui est dépouillé et nu, apporte et donne ton vêtement.

ܐ.‏ ܢܵ ܐ ܐܸ ܪ ܗܵ ܐ ܘܢܹܐܡܲ ܥܸ ܓ݂ ܐ: ܘܬܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܩܪܸܐ ܘܢܸܥܢܹܝܟ݂  ܕܬܸ

: ها أَنَذا. خَ فَيَقولَ تَصرُ ، وَ وَ فَيُجيبَكَ اللهُ لِتَدعُ AR

TR d-teqre w-neʿnēykh alāhā: w-teghʿe w-nēmar hā enā.
EN so that you may call and God will answer you, cry out and he will say, 'Here I am.'
FR afin que tu appelles et que Dieu te réponde, que tu cries et qu'il dise : « Me voici. »

ܢܹܗ܀ ܚܢܵ ܒܲ
ܠ 

ܬܲ
ܦܸܩ ܢܸ : ܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ ܟ݂ ܛܵ ܬ݂ܵ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܠ  ܘܟ݂

. نانِهِ يُعطيها بِحَ ها وَ جُ ، يُخرِ ةِ الِحَ باتِكَ الصّ لِ لَّ طَ كُ وَ AR

TR w-kul shēlāthākh ṭābthā: napeq netal ba-ḥnānēh.
EN and all your good petitions he will bring forth and grant in his compassion.
FR et toutes tes bonnes demandes, il les produira et les accordera dans sa compassion.



ܙ.‏ ܐܲ  ܐ ܓܵ
ܐ ܕܠܵ

ܝ̈ܵ ܥ ܡܲ ܘܼ ܒ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܤܵ
ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܒ݂  ܙ ܬܘܼ ܪܘܲ ܬܸ

، عُ طِ نبوعِ ماءٍ لا يَنقَ يَ كَ ، وَ وسِ ردَ الفِ ا كَ رُ أَيضً هِ تَزدَ AR

TR terwaz tūv aykh pardaysā: w-mabūʿ mayā d-lā gāaz.
EN You will flourish again, like paradise, a spring of water that never fails,
FR Tu refleuriras comme le paradis, une source d'eau qui ne tarit jamais,

܀ ܢܹܝ̈ܗ̇
ܠܵ ܥ ܐܝܼ ܠܫܵ ܢ ܒܟ݂ ܝܼ ܘܙܲ

ܪܵ
ܩܝܵܐ: ܕ ܬ݂ ܫܸ ܢܲ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܗܘܸ ܘܬܸ

. ةٍ لَّ ساعَ ها كُ رُ أَشجارُ هِ ، تَزدَ ةٍ يَّ سقِ ةٍ مَ نَّ جَ تَكونُ كَ وَ AR

TR w-tehwe aykh ganath sheqyā: d-rāwzaī n b-khlshāʿ ʾī lānēyh.
EN and you will be like a well-watered garden, whose trees flourish at every hour.
FR et tu seras comme un jardin bien arrosé, dont les arbres fleurissent à toute heure.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܐ:  ܒܹ̈

ܟ݂ ܥܵܠܘܿ ܢܵ ܢ ܡܸ ܢܘܿ ܢܸܒ݂

م، رائِبَ أَذهانِهِ ، خَ ونَ الِم نْكَ يَبني الظّ مِ AR

TR nevnōn menākh ʿālōbē: ḥarvāthā d-reʿyānayhōn.
EN From you the oppressors will rebuild the ruins of their minds,
FR De toi les oppresseurs rebâtiront les ruines de leurs esprits,

܀ ܗܦܸܟ݂ ܐ ܡܲ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܐ ܠ ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܓ݂ ܬܘܼ ܐ̇ ܐ ܤܵ ܗܘܸ ܘܬܸ

. مرانِ بُلَ إلى العُ دُّ السُّ رُ تَ ، وَ راتِ غَ ا لِلثُّ تَكونُ سائِجً وَ AR

TR w-tehwe sāgh tūrʿāthā: wa-shvī lē l-yathbā mahpekh.
EN and you will wall up the breaches, and turn the pathways back to habitation.
FR et tu combleras les brèches, et ramèneras les sentiers à l'habitation.



ܐ. ܢܝܵܚܵ ܐ ܕܲ
ܢܹ̈ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ

ܬܹ̇

: ܘܐܵ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܕܥܵܩ̈ ܢ ܝܵܘܡܹ ܪܝܼ ܒܲ

ܥܵ

، ةِ احَ ةُ الرّ نَ تَأتي أَزمِ ، وَ يقِ رُ أَيّامُ الضّ تَعبُ AR

TR ʿābarī n yāwmē d-ʿāqthā: w-ātēyn zavnē da-nyāḥā.
EN The days of affliction pass away, and times of rest are coming,
FR Les jours d'affliction passent, et viennent les temps du repos,

܀ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܒ ܤܟܹ݁ ܟ݂ ܡܸ ܢ ܠܵ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ

ܡ ܘܲ

م. دَّ لَهُ ، في المَكانِ الّذي أُعِ لُكَ المَساكينُ يَقبَ وَ AR

TR wa-mqablī n lākh meskēnē: b-athrā da-l-hōn etṭayav.
EN and the poor will receive you in the place that was prepared for them.
FR et les pauvres te recevront dans le lieu qui leur fut préparé.

ܢ.‏ ܘܿ ܥܬ݁ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܟܠܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ : ܘܲ ܪ ܟܠ ܕܐܸܡܪܹܬ݂ ܐ ܢܸܤܥܘܿ ܒ݂ܵ

ܐܲ


عتُم، مِ لَّ ما سَ الابنُ كُ ، وَ لَّ ما قُلْتُ مِ الآبُ كُ مِّ تَ لِيُ AR

TR avā nesʿōr kul d-emrēth: wa-b-rā klmā da-shmaʿtōn.
EN May the Father fulfill all that I have said, and the Son all that you have heard,
FR Que le Père accomplisse tout ce que j'ai dit, et le Fils tout ce que vous avez entendu,

ܐ ܢܝܵܚܵ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܝ ܠ

ܥܲ
ܢ ܐ: ܬܡܲ ܝܛܵ ܩܠܹ

ܪܲ

ܐ ܦܵ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܘܪܘܼ

، ةِ احَ كانِ الرّ ني إلى مَ غْ لِّ بَ ، يُ قليطُ دسِ الفارَ روحُ القُ وَ AR

TR w-rūḥqūdshā pāraqlēyṭā: tmanʿanī  l-athrā da-nyāḥā
EN and may the Holy Spirit, the Paraclete, bring me to the place of rest,
FR et que l'Esprit Saint, le Paraclet, me conduise au lieu du repos,



. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܕܙܸ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂ 
ܥܹܲ
 ܕ݂ ܐ: ܝܸ ܢܵ ܠܨܵ ܢܝ ܐܘܼ ܛܵܲ ܡ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܗܵ

، قاتِ دَ ةَ الصَّ فْتُ قُوَّ رَ ، عَ يقُ ني الضّ غَ الآنَ إذ بَلَ AR

TR hāshā da-mṭānī  ʾūlṣānā: yedhʿath ḥaylā d-zedaqāthā.
EN Now that affliction has come upon me, I have learned the power of almsgiving,
FR Maintenant que l'affliction est venue sur moi, j'ai appris la puissance de l'aumône,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܕ ܢ ܥܘܼ ܬ݂ ܟܠܗܘܿ ܪܫܹ̇

ܦܲ
ܐ:  ܩܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܢܝ ܫ ܘܼ ܒ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܕ ܫܵ ܗܵ

. لَّ المَعوناتِ تُ كُ زْ يَّ ، مَ ذاباتُ ني العَ تْ طَ غَ والآنَ إذ ضَ AR

TR hāshā d-takhbūnī  shūnāqē: parshēth klhōn ʿūdrānē.
EN now that torments oppress me, I have discerned every kind of help.
FR maintenant que les tourments m'oppressent, j'ai discerné toute sorte de secours.

ܢܹ̈ܐ. ܤܟܹ ܐ ܕܡܸ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ
ܥ̇ ܕ݂ ܘ: ܝܸ ܘܦܝܼ

ܝ ܐܵ ܚܲ ܢܝ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܗܵ

، سَ المَساكينِ فْتُ نَفْ رَ يَتْ راحاتي، عَ نِ الآنَ إذ فَ AR

TR hāshā da-nyḥaī  āwpī w: yedhʿth napshā d-meskēnē.
EN Now that my comforts have ceased, I have known the soul of the poor,
FR Maintenant que mes conforts ont cessé, j'ai connu l'âme du pauvre,

ܛܠܝ̈ܡܐ܀ ܕܲ
ܐ 

ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ
ܥܹ̇
 ܕ݂ ܢܝ: ܝܸ ܤܢܲ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܗܵ

. سَ المَظلومينَ فْتُ نَفْ رَ ، عَ يقُ ني الضِّ لَّكَ والآنَ إذ تَمَ AR

TR hāshā da-qṭī rā ḥasnanī : yedhʿēth napshā da-ṭlym.
EN now that hardship has mastered me, I have known the soul of the wronged.
FR maintenant que la dureté m'a maîtrisé, j'ai connu l'âme de l'opprimé.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܕܸ

ܗ̇ ܐ: ܥܸ ܫܵ ܚܲ ܛ̣ ܒܝܼ 
ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܢ 

ܝܘܡ̇

. رينَ سِ سَ المُنكَ تُ نَفْ رْ كَّ ، تَذَ لَمُ لَيَّ الأَ لَّطَ عَ ومَ إذ تَسَ اليَ AR

TR ywmn da-shlaṭ bī  ḥashā: ʿehdeth napshā da-thvī rē.
EN Today, since suffering has ruled over me, I have remembered the soul of the broken.
FR Aujourd'hui, puisque la souffrance a régné sur moi, je me suis souvenu de l'âme des brisés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 122

ܝܵܐ܀ ܗܲ  ܨ̈
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܨܵ ܝܬ݂ ܐܘܼ ܢ: ܚܙܹ̇ ܝܼ ܕ݂ ܩܝܼ
ܝܲ ܝ̈ 

ܟܲ
ܢ ܐ ܕܚܸ ܫܵ ܗܵ

. طاشِ أَيْتُ ضيقَ العِ نَكي، رَ قُ حَ رِ الآنَ إذ يَحتَ AR

TR hāshā d-ḥenkaī  yaqī dhī n: ḥzēyth ʾūlṣānā da-ṣhayā.
EN Now that my mouth is burning, I have seen the anguish of the thirsty.
FR Maintenant que ma bouche brûle, j'ai vu l'angoisse de ceux qui ont soif.

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܩܢܝܼ ܥܘܼ

ܐ: ܘܬܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

 
ܥܒܸܕ݂ ܐܘܿ̇

ܥ ܘܲ ܫܡܲ

؛ يَّ قيقِ نى الحَ تَعالَ اقتَنِ الغِ ، وَ يُّ نِ ها الغَ لْ أَيُّ افعَ عْ وَ اسمَ AR

TR shmaʿ wa-ʿbedh ʾō ʿatī rā: w-tā qnī  ʿūthrā sharī rā.
EN Hear, and act, O rich man, come and acquire true wealth;
FR Écoute, et agis, ô riche, viens acquérir la vraie richesse ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܪ ܢܸܨܚܵ
ܬܲ
 ܛ ܒܵ ܪܗܲ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܕܵܐ ܒܩܸ ܐ ܐܝܼ

ܪܦܵ ܐܲ

. راءَ الانتِصاراتِ اجرِ وَ ، وَ ياتِ نَ نِ المُقتَ كَ عَ أَرخِ يَدَ AR

TR arpā ʾī dā b-qenyānē: wa-rhaṭ bātar neṣḥānē.
EN loosen your grip on possessions, and run after victories.
FR relâche ta main sur les biens, et cours après les victoires.

ܡ ܟܠܢܵܫ.‏ ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܐ ܐܵ ܢܵ ܐ: ܐܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܚܵ ܒ݂ ܩ ܫܘܼ ܤܸ ܢܲ

، دٍ لِّ أَحَ عَ كُ أَنتَ مَ ، أَنا وَ ا للهِ دْ تَسبيحً لِنُصعِ AR

TR naseq shūvḥā l-alāhā: enā āp a(n)t ʿam klnāsh.
EN Let us offer up glory to God, I and you, together with everyone,
FR Offrons la gloire à Dieu, moi et toi, avec chacun,



ܒ܀ ܒܸܲ

ܠܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ  ܗܡܸ

ܝܟܵܐ ܕܡܲ
ܐܲ
ܪܸܕ: ܘ ܢܤܲ

ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܪܵ
ܝܟܵܐ ܕ ܐܲ ܕ

. عَ جَّ تَشَ لُ لِنَ هِ يثُ يُم حَ ، وَ ظَ تَّعِ بُ لِنَ دِّ يثُ يُؤَ حَ AR

TR d-aykā d-rādē da-nsared: w-aykā d-mahme da-nlabab.
EN that where he chastises, we may be warned, and where he is patient, we may take heart.
FR afin que là où il châtie, nous soyons avertis, et là où il patiente, nous prenions courage.

ܐ.‏ ܛܵ ܡܘܼ
ܥܲ
ܫܟܵܐ  ܐ ܘܚܸ

ܪܵ
 : ܠܢܘܼ ܬ݂ ܠܡ̇ ܬܲ

ܫ ܝܬ݂ ܐܸ ܛܹܲ
ܚ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܸ

، ةِ ثيفَ ةِ الكَ لمَ الظُّ ارِ وَ تُ إلى النّ مْ ، أُسلِ أْتُ أَنا الّذي أَخطَ AR

TR enā da-ḥṭayth eshtalmth: l-nūrā w-ḥeshkā ʿamūṭā.
EN I, who have sinned, was handed over to fire and thick darkness,
FR Moi, qui ai péché, j'ai été livré au feu et aux ténèbres épaisses,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܘ ܬܸ ܦ ܗ݀
ܩ: ܝܵܪܹܬ݂ ܐܵ

ܕܲ

ܕܲ
ܒܹܐ ܢܸܙ ܐ ܕܨܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. ا التَّسبيحَ وَ أَيضً ثُ هُ ، يَرِ رَ رَّ بَ تَ نْ يَشاءُ أَنْ يَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-ṣābē nezdadaq: yārēth āp hāw teshbōḥtā.
EN but he who is willing to be justified inherits glory too.
FR mais celui qui veut être justifié hérite lui aussi de la gloire.

ܦܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܢ ܛܘܼ ܐܘ ܡ̣ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܢܹ̈ܐ: ܘܐܸ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 

ܥܘ ܐܵ ܫܡܲ

، تعابِ نَ الأَ ا مِ وْ زَّ تَعَ ، وَ ها المَساكينُ ا أَيُّ عوا أَنتُم أَيضً اسمَ AR

TR shmaʿw āp a(n)tōn meskēnē: w-ethbayaw men ṭūrāpē.
EN Hear too, you poor, and take comfort amid your afflictions,
FR Écoutez aussi, vous les pauvres, et consolez-vous au milieu de vos afflictions,



܀ ܬ݂ܵܐ
ܒ݂̈ܵ  ܠ ܛܵ ܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ

ܕ̈ܵ ܚܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ  ܥ̈ܝܵܢ ܟܠ ܥܵܩ̈ ܛܲ ܬ݁ ܕܡܸ

. يراتِ لِّ الخَ حزانِ تُنسى، بِأَفراحِ كُ لَّ الأَ نَّ كُ إِ فَ AR

TR d-metṭaʿyān kul ʿāqthā: b-ḥadāwāthā d-kul ṭāvāthā.
EN for all sorrows will be forgotten in the joy of every good thing.
FR car toutes les peines seront oubliées dans la joie de tout bien.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܢ ܥܘܼ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܬܹ

ܢܹ̈ܐ: ܕܐܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܢ ܟܠܗܘܿ ܝܼ ܝܚ̇ ܘܢܵ

؛ ةٌ يَ لَّ المَعوناتِ آتِ ، لأنَّ كُ يقاتِ لُّ الضِّ فُّ كُ تَخِ وَ AR

TR w-nāyḥī n klhōn ʾūlṣānē: d-ātēyn klhōn ʿūdhrānē.
EN And all afflictions grow easy, for every help is coming;
FR Et toutes les afflictions s'allègent, car tout secours vient ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂

ܐ ܥܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܝܢ 

ܬܹ̇

ܢܹܐ: ܕܐܵ ܢ ܢܸܤܝ̈ܘܿ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܘܫܵ

. ةٌ يَ ةَ آتِ ماتِ المُعينَ حَ ، لأنَّ الرَّ بِ لُّ التَّجارِ أُ كُ تَهدَ وَ AR

TR w-shālēyn klhōn nesyōnē: d-ātēyn raḥmē ʿādhōrē.
EN and all trials come to rest, for mercies that help are coming.
FR et toutes les épreuves s'apaisent, car des miséricordes secourables viennent.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܗܵ ܢ ܟܘܼ ܠܡܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܢ: ܘܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܒ݂̈ ܐ ܕܟܹܐ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܝܼ
ܥܵܪܩ̇

م، هُ تُشفى أَمراضُ م، وَ هِ تَهرُبُ آلامُ أَوجاعِ AR

TR ʿārqī n ḥashē d-kēvyhōn: w-methḥalmī n kūrhānayhōn.
EN The pains of their suffering flee, and their sicknesses are healed,
FR Les douleurs de leur souffrance fuient, et leurs maladies sont guéries,



܀ ܬ݂ܵܐ ܩ
ܡ ܥܵ ܥܲ

ܐ  ܢ ܟܹܐܒܹ̈ ܝܼ
ܐ: )ܘܥܵܪܩ̇ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܐ ܡܸ ܦܚܵ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘܡܸ

. زنِ عَ الحُ وجاعُ مَ تَهرُبُ الأَ ، وَ ةُ نَ حى المَسكَ تُم وَ AR

TR w-methqapḥā meskēnūtā: w-ʿārqī n kēbē ʿam ʿāqthā.
EN and poverty is wiped away, and pains flee along with sorrow.
FR et la pauvreté est effacée, et les douleurs fuient avec la peine.

ܪ.
ܪܲ

ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ

ܥܠܵ
ܪ̈ܵ
ܪ̈ܟܵܘܗܝ  ܘܼ ܠ: ܕܒ݂ ܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܗܝ ܡܸ ܕ݂ܵܘ̈  ܦܝܵܢ ܐܝܼ

ܪ̈ܲ
ܕ

، تانِ يَثبُتُ شَ رتَعِ تاهُ مُ كبَ نْ رُ مَ ى، وَ وّ قَ تَ تانِ يَ يَ رتَخِ نْ يَداهُ مُ مَ AR

TR d-rapyān ʾī dhāwhī  methḥaī l: d-b-w-rkāwhī  rāʿlān meshtarar.
EN He whose hands are feeble grows strong; he whose knees shake is made firm,
FR Celui dont les mains sont faibles devient fort ; celui dont les genoux tremblent est affermi,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪܝܘܼ ܢ ܟܲ ܒ݂ ܡ̣ ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ : ܡܸ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܒܹܗ  ܪ ܠܸ

ܙܥܘܿ ܘܕܲ

. زنِ نَ الحُ عُ مِ جَّ ، يَتَشَ كتوبٌ وَ مَ ما هُ غيرٌ، كَ هُ صَ نْ قَلبُ مَ وَ AR

TR w-da-zʿōr lebēh aykh da-khthī v: methlabav men karyūthā.
EN and he whose heart is faint, as it is written, is given courage out of sorrow.
FR et celui dont le cœur est défaillant, comme il est écrit, reçoit courage au sortir de la peine.

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܪ ܛܘܼ ܐ ܕܢܹܐܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܤܟܹ݁  ܡܸ
ܢ ܐܘܿ̇ ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

م؛ هما قُلْتُ طوباكُ مَ ، وَ ها المَساكينُ م أَيُّ طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn ʾō meskēnē: wa-khmā d-nēmar ṭūbaykōn.
EN Blessed are you, O poor, and however much I say it, blessed are you!
FR Bienheureux êtes-vous, ô pauvres, et si souvent que je le dise, bienheureux êtes-vous !



ܢ܀ ܢ̈ܝܼ ܫܵ ܢ ܟܠ ܠܸ ܘ ܡ̣ ܐ ܗ̄ ܤܸ ܟ݂ ܩ: ܕܲ
ܦܲ
 ܐ ܤܵ

ܢ ܠܵ ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܠܛܘܼ ܡܵ ܦܘܼ

. نِ لسُ لِّ الأَ نْ كُ يٌّ عَ خفِ وَ مَ م، فَهُ لا يَكفي فَمٌ لِطوباكُ AR

TR pūmā l-ṭūvkhōn lā sāpaq: da-khse hāw men kul leshānī n.
EN No mouth suffices for your blessedness, for it is hidden from every tongue.
FR Nulle bouche ne suffit à votre béatitude, car elle est cachée à toute langue.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܗ  ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܒ݂ ܡ̣ ܢ: ܛܵ ܘܿ ܡܟ݂ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘܗܝ ܠ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

، هِ نْ نَفسِ رَ مِ ، أَكثَ قِّ م بِالحَ بَّكُ طوبى لِمَنْ أَحَ AR

TR ṭūvāwhī  l-aynā da-rḥemkhōn: ṭāv men napshēh ba-shrārā.
EN Blessed is he who loved you truly, more than his own life,
FR Bienheureux celui qui vous a aimés véritablement, plus que sa propre vie,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܢ ܤ ܢ ܡ̣ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܒ݂ ܥ: ܕܛܵ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܡ ܠܵ ܕܲ
 ܢ ܡܸ ܘܼ ܡܟ݂

ܥܲ
ܘ

. نوزِ نَ الكُ يرٌ مِ م خَ نَّكُ ا، لأَ زً وَ فُ عَ م لا يَعرِ كُ عَ مَ وَ AR

TR w-ʿamkhūn medam lā yādaʿ: d-ṭāvī n ʾ(n)tōn men sī māthā.
EN and with you he knows no want, for you are better than treasures.
FR et avec vous il ne connaît nul besoin, car vous valez mieux que les trésors.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܚܡܵ

ܪܵ
 : ܒ݂

ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ

ܝܪ  ܢ ܓܹ
ܡܲ

، ا للهِ ديقً رْ صَ م، يَصِ بْ إِلَيكُ رِ نْ يَقتَ فَمَ AR

TR men gēyr da-l-khōn methqarav: rāḥmā hāwē l-alāhā.
EN For whoever draws near to you becomes a friend of God,
FR Car quiconque s'approche de vous devient ami de Dieu,

ܡ܀ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒ݂ ܘ ܘܿ ܘ ܐܝܼ ܪܸܒ݂ ܝܑܲ ܢܹ̈ܐ:  ܤܟܹ݁ ܕ݂ ܡܸ ܝܲ  ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


. إبراهيمُ إلَيهِ ، أَيّوبُ وَ ةِ المَساكينِ طَ بَ بِواسِ رَ ما اقتَ كَ AR

TR aykan da-b-yadh meskēnē: yarevw ʾī ōv w-avrāhām.
EN just as, through the poor, Job and Abraham drew near to him.
FR tout comme, par les pauvres, Job et Abraham se sont approchés de lui.



ܪ. ܙܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 123

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܪܝܼ
ܬܲ

ܢ ܥܵ ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܢ̄ܬܘܿ ܐܸ

، ياءُ غنِ م يَغتَني الأَ ، الّذينَ بِكُ ياءُ غنِ مُ الأَ أَنتُ AR

TR e(n)tōn enōn ʿatī rē: da-b-khōn ʿātarī n ʿatī rē.
EN You are the rich, through whom the rich become rich,
FR Vous êtes les riches, par qui les riches s'enrichissent,

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܠܲ

ܬ݂ܵܐ   ܐܠܵ ܫܹ̈ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒ݂  ܢ ܝܵܗܹ̇ ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. هُ بُ ، لِمَنْ يَطلُ باتِ لِ م يُعطي اللهُ الطَّ بِكُ وَ AR

TR wa-b-khōn yāhēv alāhā: shēlāthā la-d-vāʿē lēh.
EN and through you God grants petitions to whoever seeks him.
FR et par vous Dieu accorde les demandes à quiconque le cherche.

ܢܹ̈ܐ. ܤܟܹ݁ ܕܡܸ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ: ܕ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܢ. ܤܲ ܝ̈ܗܘܿ ܚܕܲ ܕ݂ ܫܘܼ ܘܟܲ

، المَساكينِ ياءِ وَ غنِ دايا الأَ م، هَ داياهُ رُ هَ إذْ تَكثُ وَ AR

TR w-kad shūḥdayhōn. sagī ī n: d-ʿatī rē wa-d-meskēnē.
EN and while their offerings are many, both the rich man's and the poor man's,
FR et bien que leurs offrandes soient nombreuses, celles du riche et celles du pauvre,

ܢܵܐ܀ ܟ݁ܲ ܤ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܒܪܸܚܡܲ
ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܢ: ) ܙܹ̇ ܐ ܚܵ
ܠܟܵܐ ܠܵ ܝ ܡܲ

ܦܲ

ܐܲ


. ةِ المِسكينِ بَّ حَ ، إلّا بِمَ لِكِ جهَ المَ ياءُ وَ غنِ لا يَرى الأَ AR

TR apaī  malkā lā ḥāzēyn: ʿatī rē: elā b-reḥmath meskanā.
EN the rich do not see the face of the king, except through love for the poor man.
FR les riches ne voient pas la face du roi, sinon par l'amour du pauvre.



ܢܹܐ.
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܹ̈ܐ ܘ

ܚܬܵ ܬܲ
ܝܕ݂  ܢ: ܨܹ

ܝܲ  ܪܘܿ ܐ ܒܵ
ܬ݂ܵ  ܝܪ ܐܸ ܕ݂ ܓܹ ܟܲ

، يّينَ رضِ الأَ يّينَ وَ فلِ نا، إلى السُّ ا أَتى خالِقُ نَّهُ لَمّ إِ فَ AR

TR kad gēyr ethā bārōyan: ṣēydh taḥtāyē w-arʿānē.
EN For when our Creator came to those below, to the earthly ones,
FR Car lorsque notre Créateur vint vers ceux d'en bas, vers les terrestres,

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ  ܝܹ ܚܲ ܥܵܝܗܝ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕ݂  ܚܲ ܪܸܒ݂ ܨܐܕܵܘܗܝ 
ܩܲ


. يَّةَ بَدِ ياةَ الأَ لَهُ الحَ أَ سَ ، وَ يٌّ نِ بَ إلَيهِ غَ رَ اقتَ AR

TR qarev ṣdāwhī  ḥadh ʿatī rā: wa-b-ʿāyhī  ḥayē da-l-ʿālam.
EN a certain rich man drew near him, and asked him for eternal life.
FR un certain riche s'approcha de lui, et lui demanda la vie éternelle.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘ̇ ܟܹܐܢܵ ܐ ܗܵ ܤܵ ܒܢܵܡܘܿ

ا، يًّ نِ ا غَ بعِ أَيضً بِالطَّ ا، وَ كانَ في النّاموسِ بارًّ AR

TR b-nāmōsā hāw kēnā (h)wā: āp ba-khyānā ʿatī rā.
EN In the law he was righteous, and by nature also rich,
FR Selon la loi il était juste, et par nature aussi riche,

ܗ܀ ܝܼ ܠܹ ܢ̣
ܦܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܵ ܡ ܡܸ ܓܵ ܝܢ: ܦܸܬ݂ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܙܵܐ  ܚ̣

ܕܲ
ܢ 

ܪܲ
ܘܡ

. هِ ندِ نْ عِ ةٍ مِ مَ لِ يهِ بِكَ لَ دَّ عَ ما، رَ يهِ لَ ينِ كِ مرَ أى الأَ بُّنا إذْ رَ رَ وَ AR

TR w-mran da-ḥzā tartayhēyn: pethgām melāwhī  panī  lēh.
EN and our Lord, who saw both these things, answered him with a saying of his own.
FR et notre Seigneur, qui vit ces deux choses, lui répondit par une parole de lui-même.



ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܐ ܗܵ ܝܡܵ
ܠܲ
ܥ

ܠܲ
ܐ:  ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܝܪ  ܗ ܓܹ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܐܸ

: يِّ نِ ابِّ الغَ ، لِذلِكَ الشّ ؤوفُ فَقالَ لَهُ الرَّ AR

TR emar lēh gēyr ba-sī mā: la-ʿlaymā hāw ʿatī rā.
EN for the Gracious One said to that rich young man,
FR car le Miséricordieux dit à ce jeune homme riche :

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܗܵܝ̇ : ܒ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܛܝܼ ܠܝܼ ܫܲ ܢܹ̈ܐ  ܤܟܹ ܕܡܸ

، يَّةِ ماوِ ةِ السَّ لِّطونَ فيها، في تِلكَ المَملَكَ تَسَ »إنَّ المَساكينَ مُ AR

TR d-meskēnē shalī ṭī n bāh: b-(h)ī  malkūtā da-shmayā.
EN 'The poor hold authority in that kingdom of heaven,
FR « Les pauvres détiennent l'autorité dans ce royaume des cieux,

ܢ ܟܠܢܵܫ. ܢ ܡ̣ ܠܝܼ
ܩ̇ ܢ ܫܵ ܢܘܿ ܢܹܐ: ܗܸ ܪ̈ܒܵ ܢ ܩܘܼ ܠܗܘܿ ܐ ܘܟ݂ ܚܕܹ

ܘܼ̈ ܘܫ

». دٍ لِّ أَحَ نْ كُ ذونَها مِ م يَأخُ ، هُ رابينِ لَّ القَ كُ دايا وَ الهَ وَ AR

TR w-shūḥdē w-khlhōn qūrbānē: henōn shāqlī n men klnāsh.
EN and gifts and every offering, it is they who receive from everyone.'
FR et les dons et toute offrande, c'est eux qui les reçoivent de chacun. »

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܲ
ܪܵ
ܐ  ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܐܲ


، مالَ بُّ الكَ تُحِ ، وَ قِّ تَطلُبُ نْتَ بِالحَ »إنْ كُ AR

TR en ba-shrārā bāʿē a(n)t: wa-ghmī rūtā rāḥam a(n)t.
EN 'If you seek in truth, and love perfection,
FR « Si tu cherches en vérité, et aimes la perfection,



ܐ.
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܠܚܵ ܢܹ̈ܐ ܘܲ ܤܟܹ݁ : ܠܡܸ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܗ ܩܸ ܒ݂ ܟ̱ܠܹ ܙܸܠ ܗܲ

، الينَ وّ الجَ ساكينِ وَ ، لِلمَ نياتِكَ قتَ لَّ مُ أَعطِ كُ بْ وَ اذهَ AR

TR zel hav klēh qenyānākh: l-meskēnē wa-l-ḥādhōrē.
EN go, give all your possessions to the poor and to the wanderers,
FR va, donne tous tes biens aux pauvres et aux errants,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝܬ݁ ܡܲ ܙ̇ܲ
 ܬ݁ ܚܵ ܠܲ


ܐ: ܘܥܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ ܠ ܪܝܼ ܡ̇
ܢ ܘܐܵ ܠܝܼ ܘܐܵܙ̇

». ةَ تَرى المَملَكَ لُ وَ تَدخُ ، وَ نكَ لِّمونَ اللهَ عَ يُكَ بونَ وَ فَيَذهَ AR

TR w-āzlī n w-āmrī n l-alāhā: w-ʿālat ḥāzayt malkūtā.
EN and they will go and speak to God for you, and you will enter and see the kingdom.'
FR et ils iront parler à Dieu pour toi, et tu entreras et verras le royaume. »

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܪܥܹ

ܬܲ
ܝ 

ܪ̈ܲ
ܢ: ܢܵܛ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܪ ܐܝܼ ܢܹ̈ܐ ܓܹ ܤܟܹ݁ ܡܸ

، اسُ بابِ اللهِ رّ م، حُ نَّ المَساكينَ هُ إِ فَ AR

TR meskēnē gēyr ʾī tayhōn: nāṭraī  tarʿēh d-alāhā.
EN For the poor are keepers at the gate of God,
FR Car les pauvres sont les gardiens à la porte de Dieu,

ܐ ܐ̄ܢܵܫ܀ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܒ݂ : ܒܙܲ ܒ݂

ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܚܕܵܐ ܡܸ ܢ ܫܘܼ ܠܗܘܿ ܘܲ

. ةَ ، حينَ يَطلُبُ الإنسانُ الرَّحمَ يَّةُ دِ مُ الهَ دَّ م تُقَ إلَيهِ وَ AR

TR wa-l-hōn shūḥdā methqarav: b-zavnā d-raḥmē bāʿē nāsh.
EN and to them the gift is brought, at the time when a person seeks mercy.
FR et c'est à eux qu'on apporte le don, au temps où l'on cherche miséricorde.



ܐ. ܕܹ
ܥ ܗܵ ܕܲ

 ܐ ܐܸ
ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܥܵ ܡܘܿ ܪ ܫܵ ܐܡܲ ܪ ܬܹ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

فُ هذا؟« يفَ أَعرِ : »كَ عَ يَقولُ امِ لَّ السّ لَعَ وَ AR

TR wa-khbar tēmar shāmō ā: d-aykanā edaʿ hādē.
EN And perhaps the hearer will say: 'How am I to know this?'
FR Et peut-être l'auditeur dira-t-il : « Comment le saurai-je ? »

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܪܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܪܝܼ ܢܹ̈ܐ: ܢܵܛܵ

ܟ݁ܲ
 ܤ ܦ ܡܸ

ܟܹܐ ܐܵ ܨܪ̈ܝܼ
ܕܲ


، ا، يَحرُسونَ بابَ اللهِ المَساكينَ أَيضً تاجينَ وَ أَنَّ المُح AR

TR da-ṣrī kē āp meskanē: nāṭārī n tarʿēh d-alāhā.
EN That the needy, and the poor too, keep watch at God's gate,
FR Que les nécessiteux, et les pauvres aussi, veillent à la porte de Dieu,

ܢܹ̈ܐ.
ܟܲ
ܤ ܢ ܡܸ ܡܵ

ܬܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁

ܬܲ̇
ܐ: ܕܝܵ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܕܬܵ ܐ ܕܥܹ

ܪܥܵ ܬܲ ܒ

، ناكَ يثُ يَجلِسُ المَساكينُ هُ ، حَ ةِ نيسَ رْ إلى بابِ الكَ انظُ AR

TR b-tarʿā d-ʿēdtā ethbaqā: d-yātabī n tamān meskanē.
EN look at the door of the church, where the poor sit,
FR regarde la porte de l'église, où les pauvres sont assis,

ܢ ܟܠܢܵܫ܀ ܚܕܵܐ ܡ̣ ܢ ܫܘܼ ܝܼ
ܥ̇ ܒ݂ ܬ݂ܵ ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܒ݂ ܐܝܼ ܢ ܬܘܼ ܦܫܝ̈ܛܵ ܘܲ

. دٍ لِّ أَحَ نْ كُ يَّةً مِ دِ بونَ هَ ا، يَطلُ ةٌ أَيضً دودَ م مَم أَيديهِ وَ AR

TR wa-pshyṭān tūv ʾī dayhōn: w-thāvʿī n shūḥdā men klnāsh.
EN their hands still stretched out, demanding a gift from everyone.
FR leurs mains encore tendues, réclamant un don à chacun.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܠܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܥܠܘܼ ܐ: ܘܟܸܢ ܬܸ ܡܝܵܢܵ ܘ ܪܘܼ ܪܡܵ
ܐܲ
ܢ  ܪܝܼ ܡ̇

ܘܐܵ

». ةِ لونَ بَيتَ المَملَكَ ذٍ تَدخُ ئِ حينَ ، وَ ةَ يَّ : »أَلقوا الرومِ يَقولونَ وَ AR

TR w-āmrī n armāw rūmyānā: w-ken teʿlūn l-bēyth malkūtā.
EN And they say: 'Throw down your coin, and then you will enter the house of the kingdom.'
FR Et ils disent : « Jette ta pièce, et alors tu entreras dans la maison du royaume. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܒ݂ ܠܟܵܐ ܢܸܤܲ
ܢܹܐ ܕܡܲ ܪ̈ܒܵ ܢ: ܕܩܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܬܸ ܝܑܲ ܢ  ܢܵ ܬ݂ ܕܲ

ܗ  ܟ̱ܠܹ

». لِكِ ذَ قَرابينَ المَ أخُ ، لِنَ نا جالِسونَ نا هاهُ لُّ »كُ AR

TR klēh da-thnān yatevnan: d-qūrbānē d-malkā nesav.
EN 'All of us sit here, so that we may receive the offerings meant for the king.'
FR « Nous sommes tous assis ici, afin de recevoir les offrandes destinées au roi. »

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܦ ܗܵܝ ܠܲ

 ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܐܸ
ܬܵ ܥܘܼ ܐ ܒܵ ܕܬܵ ܢܵܗ̇ ܕܥܹ ܡܸ

؛ ةُ فَتْ تِلكَ المَملَكَ رِ ةِ هذا، عُ نيسَ لَبِ الكَ نْ طَ مِ AR

TR menāh d-ʿēdtā bāʿūtā: ethyalap (h)ī  malkūtā.
EN From this, the Church's own practice of petition, that kingdom has been made known;
FR Par cela, la pratique même de l'Église en matière de demande, ce royaume a été fait connaître ;

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

 
ܘ̇ ܦ ܐܵܦ ܗܵ ܠܲ

 ܝܑܲ ܐ:  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܵܢܵ ܕܲ ܢ  ܘܡ̣

. قِّ يّانُ الحَ ا دَ فَ أَيضً رِ ، عُ يِّ بيعِ يّانِ الطَّ نَ الدَّ مِ وَ AR

TR w-men da-yānā da-khyānā: yalap āp hāw da-shrārā.
EN and from the earthly judge, the true Judge as well is understood.
FR et par le juge terrestre, le vrai Juge aussi est compris.

ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܒܹܝܬ݁  ܢ ܨܵ : ܐܸ ܟ݂ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܝܪ  ܡ ܓܹ

ܠܲ
ܚܕܵܐ 

. مالَ نْتَ تُريدُ الكَ ، إنْ كُ كَ صُ ، تَنقُ ةٌ، قالَ دَ »واحِ AR

TR ḥdā lam gēyr ḥasī rā lākh: en ṣābēyt ba-ghmī rūtā.
EN 'One thing,' he said, 'you still lack, if you wish for perfection.'
FR « Une seule chose, dit-il, te manque encore, si tu désires la perfection. »



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܒ݂ ܕ ܗܝ ܗܲ ܕܵܘ̈ ܒ݂

ܥܲ
ܠ : ܘܲ ܩܢܹܝܬ݁

ܕܲ
ܐ 

ܢ ܟܠܡܵ ܒܸ݁ ܙܸܠ ܙܲ

. بيدِ اللهِ هِ لِعَ أَعطِ ، وَ لِكُ لَّ ما تَم بِعْ كُ بْ وَ اذهَ AR

TR zel zaben klmā da-qnēyt: wa-l-ʿavdāwhī  hav d-alāhā.
EN 'Go, sell all that you possess, and give it to the servants of God.'
FR « Va, vends tout ce que tu possèdes, et donne-le aux serviteurs de Dieu. »

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܘ  ܦ ܗ݀
ܠ ܐܵ ܬܲ

: ܘܢܸ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܘܢܸܚܙܸܐ ܡܪܗܘܿ

». باتِكَ لِ ا طَ وَ أَيضً يَكَ هُ ، فَيُعطِ م قُربانَكَ بُّهُ رَ رَ لْيَ وَ AR

TR w-neḥze mrhōn qūrbānākh: w-netal āp hāw shēlāthākh.
EN 'And let their Lord see your offering, and he too will grant your petitions.'
FR « Et que leur Seigneur voie ton offrande, et lui aussi accordera tes demandes. »

ܠ.‏ ܠ ܘܐܵܙ̇ ܩܹ̇
 ܢ ܫܵ ܚܕܝܼ ܢܵܐ: ܟܠ ܫܘ̈ ܗ ܕܝܼ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܕܐܝܼ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

، بُ يَذهَ دايا وَ لَّ الهَ ذُ كُ عوى، يَأخُ الإنسانُ الّذي لَهُ دَ AR

TR ba-rnāshā d-ʾī th lēh d-ī nā: kul shwḥdī n shāqēl w-āzl.
EN A man who has a lawsuit takes every kind of gift, and goes,
FR Un homme qui a un procès prend toute sorte de présent, et va,

ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܪ ܒܵ ܠ ܢܹܐܡܲ ܐ: ܘܢܸܥܘܿ ܝܵܢܵ
ܕܲ
ܥ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܠ 
ܬܲ
ܕܢܸ

. هُ تَ بَ لِ يَقولَ طَ لَ وَ يَدخُ ، وَ يّانِ ندَ بابِ الدَّ ها عِ يَ لِيُعطِ AR

TR d-netal ba-thraʿ da-yānā: w-neʿōl nēmar bāʿūtēh.
EN to give it at the judge's door, and go in and state his plea.
FR le donner à la porte du juge, et entre exposer sa cause.



ܐ.‏ ܡܝܵܢܵ ܕ݂ ܪܘܼ
ܐ ܒܸܠܥܵ

ܕܬܵ ܐ: ܠܥܹ ܫܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܢ ܢܹܐܬܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، ةٍ يَّ ةِ بِلا رومِ نيسَ ، إلى الكَ نُ طِ يفَ يَأتي الفَ فَكَ AR

TR aykan nēte pārōshā: l-ʿēdtā belʿādh rūmyānā.
EN How then shall the discerning man come to church without a coin,
FR Comment donc l'homme avisé viendra-t-il à l'église sans une pièce,

ܢܵܐ܀ ܪܒܵ ܬ݁ܝܼ ܩܘܼ ܝ
ܐܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܩܕܵܡ  ܠܸ ܢܨܿ ܘܲ

؟ ربانٍ لَمْ يَأتِ بِقُ ، وَ لِّيَ أَمامَ اللهِ يُصَ وَ AR

TR wa-nṣle qdām alāhā: kad lā aytī  qūrbānā.
EN and pray before God, while bringing no offering?
FR et prier devant Dieu, sans apporter d'offrande ?

ܐ. ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܩܘܼ
ܚܕܵܐ ܘܠܵ ܐ ܫܘܼ

: ܕܠܵ ܪܹܒ݂
ܚ ܐܵܘ ܩܵ

ܪܲ
ܡ

ܘܼ ܡܲ ܢܼ
ܡܲ

، لا قُربانٍ يَّةٍ وَ دِ ، بِلا هَ بُ رِ رُ أَوْ يَقتَ نْ يَجسُ مَ AR

TR manī ū mamraḥ āw qārēv: d-lā shūḥdā w-lā qūrbānā.
EN Who dares to draw near without a gift, without an offering,
FR Qui ose s'approcher sans présent, sans offrande,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܐ ܘ ܛܵ ܐ ܫܝܼ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ:  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܗ ܕ ܝܬܹ ܥ ܒܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ



؟ عيفٌ ضَ قيرٌ وَ وَ تُرابٌ حَ هُ ، وَ يّانِ إلى بابِ بَيتِ الدَّ AR

TR la-thraʿ ba-ytēh d-da-yānā: ʿaprā shī ṭā w-ḥalāshā.
EN to the door of the judge's house, despised and feeble dust that he is?
FR de la porte de la maison du juge, poussière méprisée et faible qu'il est ?



ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܬܹ ܥ ܒܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܢܹ̈ܐ: ܕ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܙܵܐ̇ ܘ݀ܵ ܗ

، ندَ بابِ بَيتِ اللهِ ، عِ كانَ إنسانٌ يُعيلُ المَساكينَ AR

TR hwā nāsh zān meskēnē: d-ba-thraʿ ba-ytēh d-alāhā.
EN There was a man who fed the poor at the door of the house of God,
FR Il y eut un homme qui nourrissait les pauvres à la porte de la maison de Dieu,

ܗ܀ ܬܹ
ܐܠܵ ܫܹ̈ ܝܢ  ܪ ܟܠܗܹ

ܡܲ
ܐ: ܘܐܵ ܠܸ ܡܨ̇ ܠ ܘܲ

ܐܲ

ܢ ܥܵ ܟܲ ܘܗܵ

. هِ باتِ لِ لَّ طَ يَقولُ كُ لّي، وَ يُصَ لُ وَ ذا كانَ يَدخُ هكَ وَ AR

TR w-hākan ʿāal wa-mṣle: w-āmar klhēyn shēlātēh.
EN and thus he would enter and pray, and speak all his petitions.
FR et ainsi il entrait et priait, et exposait toutes ses demandes.

ܟܵܐ. ܐ ܡܸ ܢ ܗܵ ܟ݂ ܡ̣ ܩ ܙܸܠ ܠܵ
ܐ: ܕܦܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܗ  ܪ ܠܹ
ܐ ܢܹܐܡܲ

ܕܠܵ

نا، نْ ههُ نّي مِ بْ عَ ، اذهَ جْ : »اخرُ لِئَلّا يَقولَ لَهُ اللهُ AR

TR d-lā nēmar lēh alāhā: d-pōq zel lākh men hā mekā.
EN so that God would not say to him: 'Go, get away from here,
FR afin que Dieu ne lui dise pas : « Va, éloigne-toi d'ici,

܀ ܬ݁ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ 
ܝ̈ ܠܵ ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܢܵܐ ܠ ܪܒܵ : ܕܩܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 

ܐ̇ ܢ ܩܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܝ  ܩܕܵܡܲ

بيدي؟« أَنتَ لَمْ تُعطِ قُربانًا لِعَ فُ أَمامي، وَ يفَ تَقِ كَ AR

TR qdāmaī  aykan qām a(n)t: d-qūrbānā l-ʿavdaī  lā ya(h)vt.
EN how do you stand before me, when you gave no offering to my servants?'
FR comment te tiens-tu devant moi, toi qui n'as donné aucune offrande à mes serviteurs ? »



ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܓ݂ ܝܼ ܪܓ݂ ܐ: ܕܲ

ܢܹ̈ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܘܿ ܡܸ ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

، ندَ اللهِ ونَ عِ هَ شتَ م مُ نَّكُ ، لأَ ها المَساكينُ م أَيُّ طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn ʾō meskēnē: da-rghī ghī n ʾ(n)tōn l-alāhā.
EN Blessed are you, O poor, for God desires you,
FR Bienheureux êtes-vous, ô pauvres, car Dieu vous désire,

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܝܹ̈ܐ ܠܐ̄  ܚܲ ܬ݂  ܠܲ

 ܢ: ܥܸ ܘܿ ܬ݁ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܢ 

ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

. يَّةِ رِ ياةِ لِلبَشَ ةَ الحَ لَّ ، عِ تُم رْ م صِ نَّكُ م لأَ طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn da-ʿvī dhī tōn: ʿelath ḥayē l-nāshūtā.
EN Blessed are you, for you have become the cause of life for humankind.
FR Bienheureux êtes-vous, car vous êtes devenus la cause de vie pour l'humanité.

ܐ.‏ ܬܵ ܐ̄ܘܵ ܢ ܓܹ ܢ ܡ̣ ܩܝܼ ܚܝܼ
ܪܲ
ܢ: ܘ ܝܼ ܟ݂  ܕܨܪܝܼ

ܢ ܐܘܿ̇ ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

، ياءِ برِ نِ الكِ داءُ عَ ، البُعَ تاجونَ ها المُح م أَيُّ طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn ʾō d-ṣrī khī n: w-raḥī qī n men gēwātā.
EN Blessed are you, O needy ones, who are far from pride,
FR Bienheureux êtes-vous, ô nécessiteux, qui êtes loin de l'orgueil,

ܟܹܗ܀ ܤܡܵ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܬ݁ ܚܝܼ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ: ܘܡܸ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܝܕ݂  ܢ ܨܹ

ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܘܐܵܙ̇

. هِ تِ لى مائِدَ تَستَريحونَ عَ ، وَ بونَ إلى إبراهيمَ تَذهَ وَ AR

TR w-āzlī n ʾ(n)tōn ṣēydh avrāhām: w-mettnī ḥī tōn ba-smākēh.
EN who go to Abraham, and find rest at his table.
FR qui allez à Abraham, et trouvez le repos à sa table.

ܪ.‏ ܙܲ
ܥܵ ܐ ܠܵ ܕ݂ ܕܵܘܩܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܡ: ܘܲ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܪ 

ܐܲ
 ܝܪ ܚܵ ܐ ܓܹ ܗܵ

، هُ تَ ليعَ رُ طَ قَدْ صارَ لِعازَ ، وَ فَها إنَّ إبراهيمَ يَرقُبُ AR

TR hā gēyr ḥāar avrāhām: wa-ʿvī dh dāwqā lāʿāzar.
EN For behold, Abraham keeps watch, and Lazarus is made his lookout,
FR Car voici, Abraham veille, et Lazare est fait sa vigie,



ܪ.‏ ܙܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܕ 125

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܢ ܡ̣ ܚܘܼ ܢܢܘܼ : ܘܲ ܝ̈ ܚܲ
ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܡ ܢܹܐܬ݂

ܠܲ
ܬ݂ܝ  ܡܲ ܕܐܸ

. يقِ نَ الضّ يَستَريحونَ مِ تي، وَ تى يَأتي إخوَ يَرقُبُ مَ AR

TR d-emathī  lam nēthōn aḥaī : wa-nnūḥūn men ʾūlṣānā.
EN watching for when my brothers will come, and find rest from affliction.
FR guettant l'heure où mes frères viendront, et trouveront repos de l'affliction.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܩܢܸܐ 
ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
 ܐ: ܠܡܸ

ܢܵ ܤܟ݂ ܓ݂ ܡܸ
ܪܲ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، يُّ نِ هُ الغَ كُ لِ ، ما يَم ها المِسكينُ هِ أَيُّ لا تَشتَ AR

TR lā tethraghragh meskhnā: l-medam da-qne ʿatī rā.
EN Do not covet, O poor man, what the rich man possesses,
FR Ne convoite pas, ô pauvre, ce que possède le riche,

ܪ܀ ܙܲ
ܥܵ ܚ ܠܵ ܟܲ

ܫ ܡ ܕܐܸ ܕܲ
 : ܡܸ ܟ݂ ܘܒܸܕ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐ ܢܵ ܠܡܵ

ܕܲ


. رُ هُ لِعازَ دَ جَ ، ما وَ هنُكَ تَ ذِ وِّ لِئَلّا يُفَ AR

TR da-l-mā nāwbedh reʿyānākh: medam d-eshkaḥ lāʿāzar.
EN lest your mind lose what Lazarus found.
FR de peur que ton esprit ne perde ce que Lazare a trouvé.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܢܹܐ ܐܸ
ܟܹܲ

ܤ̈ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܒ݂ܵ  ܢ ܓܹܝܪ ܛܘܼ
ܪܲ
 ܡܵ

: لى المَساكينِ قالَهُ ، عَ لَ وَّ بَّنا التَّطويبَ الأَ نَّ رَ إِ فَ AR

TR māran gēyr ṭūvā qadhmā: ʿal meskanē emar (h)wā.
EN For our Lord spoke the very first beatitude concerning the poor:
FR Car notre Seigneur a prononcé la toute première béatitude concernant les pauvres :



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝܗ̇ ܡܲ ܬܹ ܢ ܐܝܼ ܘܿ ܠܟ݂ ܢܹ̈ܐ: ܕܕܝܼ ܤܟܹ݁ ܡ ܡܸ
ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

م.« ةَ لَكُ نَّ المَملَكَ ، لأَ ها المَساكينُ م أَيُّ »طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn lam meskēnē: d-d-ī lkhōn ʾī tēyh malkūtā.
EN 'Blessed are you, poor, for the kingdom is yours.'
FR « Bienheureux êtes-vous, pauvres, car le royaume est à vous. »

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܒ݂ܵ  ܢܵܐ ܛܘܼ ܟ݂ܵܐ: ܠܗܵ  ܡܫܵ ܒܲ

ܥܵܝܗܝ  ܫܡܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، يَّ قيقِ ، هذا التَّطويبَ الحَ وانٍ عْ بِتَ لا تَسمَ AR

TR lā teshmaʿāyhī  ba-mshākhā: l-hānā ṭūvā da-shrārā.
EN Do not listen to this true beatitude with reluctance,
FR N'écoute pas cette véritable béatitude à contrecœur,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܐ: ܠܗܵܝ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܠܡܵ

ܕܲ


. يَّةِ ماوِ ةِ السَّ نْ تِلكَ المَملَكَ ا، عَ لِئَلّا تَصيرَ زائِدً AR

TR da-l-mā tehwe yatī rā: l-(h)ī  malkūtā da-shmayā.
EN lest you be found excluded from that kingdom of heaven.
FR de peur de te trouver exclu de ce royaume des cieux.

ܐ. ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܠܗܘܿ ܢ ܕܝܼ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ:  ܝܹ ܢܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܝܪ ܡܵ ܢ ܓܹ ܐܸ

، هِ ينِ لِ عَ سُ بِّ الرُّ عَ رَ ، مَ ياءِ نبِ بُّ الأَ نْ كانَ رَ إِ فَ AR

TR en gēyr mārā da-nvyē: ʿamhōn d-ī lhōn da-shlī ḥē.
EN For if the Lord of the prophets, together with the Lord of the apostles,
FR Car si le Seigneur des prophètes, avec le Seigneur des apôtres,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܐ ܤܵ ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܝܼ ܓ݁ ܘܪܸܒ݂ ܤܲ
ܢܹ̈ܐ ܐܵ ܤܟܹ ܠܡܸ

، ياءَ قَطُّ غنِ دِ الأَ جِّ لَمْ يُمَ ا، وَ ثيرً دَ المَساكينَ كَ جَّ مَ AR

TR l-meskēnē āwrev sagī : wa-d-lā sākh men ʿatī rē.
EN magnified the poor greatly, and never once the rich,
FR a grandement magnifié les pauvres, et jamais une seule fois les riches,

.‏ ܟ݂ ܨ ܪܸܥܝܵܢܵ ܘܼ ܢܕ݂ ܙ ܘܲ : ܘܢܸܪܘܲ ܟ݂ ܒܵ ܐ ܠܸ ܐ ܢܸܚܕܹ
ܢ ܠܵ ܝܟܲ

ܐܲ


، هنُكَ بُ ذِ يَطرَ جُ وَ هِ يَبتَ ، وَ حُ قَلبُكَ يفَ لا يَفرَ فَكَ AR

TR aykan lā neḥdē lebākh: w-nerwaz wa-ndhūṣ reʿyānākh.
EN how should your heart not rejoice, your mind be glad and exult,
FR comment ton cœur ne se réjouirait-il pas, ton esprit ne serait-il pas heureux et n'exulterait-il pas,

ܐ܀ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܦ 

ܝܹ̈ܐ ܐܵ  ܢܒ݂ ܢ: ܕܲ ܝܼ ܒ݂ ܘܼ̈ ܟ݂ ܟܠ ܛ ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܢܛܝܼ ܕܲ

ا؟ لِ أَيضً سُ الرُّ ياءِ وَ نبِ لُّ طوبى، الأَ ةٌ لَكَ كُ حفوظَ نَّهُ مَ لأَ AR

TR da-nṭī rī n lākh kul ṭūvī n: da-nvyē āp da-shlī ḥē.
EN since all the blessings of the prophets and the apostles are kept for you?
FR puisque toutes les bénédictions des prophètes et des apôtres te sont réservées ?

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܐ ܠܐܵܤܘܿ ܕܹ
ܚܲ ܐ ܡ

ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܢ ܓܹܝܪ ܛܘܼ ܐܸ

]...[ ، كَ زَ وَ حُ عَ رِّ ، لا يُفَ نْ كانَ طوبى اللهِ إِ فَ AR

TR en gēyr ṭūbēh d-alāhā: lā mḥadē l-āsōṭūthākh.
EN For if the blessedness of God does not gladden your want, [...]
FR Car si la béatitude de Dieu ne réjouit pas ton dénuement, [...]



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢܵܝܗܝ  ܩ̣
ܕܲ
ܝܵܐ 

: ܘܵ ܟ݂ ܗ ܒܵ ܥ ܠܹ
ܓܲ
ܐ ܢܸܦ̮ ܠܡܵ

ܕܲ
ܚܙܝܼ 

نى! ]...[ هُ الغِ لَكَ يلُ لِمَنْ مَ : الوَ رْ لِئَلّا يُصيبَكَ ما أَصابَهُ انظُ AR

TR ḥzī  da-l-mā nepgaʿ lēh bākh: wāyā da-qnāyhī  ʿatī rā.
EN watch, lest it befall you as it did him: woe to the one whom riches possessed! [...]
FR prends garde qu'il ne t'arrive comme à lui : malheur à celui que les richesses ont possédé ! [...]

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܦ ܡ̣

ܠܲ
 ܝܼܲ
 : ܟ݂ ܤܝܵܐ ܠܵ ܒܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܢ ܕܲ ܘܐܸ

: يِّ بيعِ ثالِ الطَّ نْ ذلِكَ المِ مْ مِ لَّ ، تَعَ كَ ندَ ا عِ ضً تابُ غامِ إنْ كانَ الكِ وَ AR

TR w-en da-khthāvā ba-syā lākh: ī lap men hāw da-khyānā.
EN And if the Scripture seems obscure to you, learn from the natural example:
FR Et si l'Écriture te semble obscure, apprends de l'exemple naturel :

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܗ  ܝܬܹ ܪܹܐ ܠܒܲ
ܐ: ܘܩܵ ܬܵ ܪܘܼ ܐ ܫܵ ܫܵ ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܒܹ
ܥܵ

، هِ هُ إلى بَيتِ اءَ بّ يَدعو أَحِ ، وَ ةً ليمَ عُ إنسانٌ وَ يَصنَ AR

TR ʿābēdh nāshā shārūtā: w-qārē l-ba-ytēh ḥabī vāwhī .
EN A man makes a feast, and calls his loved ones to his house,
FR Un homme fait un festin, et appelle ses proches en sa maison,

ܗܝܵܐ.‏ ܨܵ ܒ݂ ܙܹܠ ܘܲ
ܐ ܐܵ ܦܢܵ ܗ: ܒܟܲ ܬܹ ܪܘܼ ܠ ܠܫܵ ܐ ܕܐܵܙ̇ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، طشانَ عَ ا وَ بْ جائِعً ، يَذهَ هِ تِ ليمَ بْ إلى وَ نْ يَذهَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-āzl l-shārūtēh: b-kapnā āzēl wa-b-ṣāhyā.
EN and whoever goes to his feast goes there hungry and thirsty,
FR et quiconque va à son festin y va affamé et assoiffé,



ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܗ ܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܙ ܢܲ ܠܘܿ ܟ݂ܵܐ: ܘܢܸܓ݂  ܡܫܵ ܒܲ
ܠ 

ܘܿ ܐ ܢܹܐܟ݂ ܠܡܵ
ܕܲ


. ةِ نَ اللَّذَّ هُ مِ مَ نَفسَ يَحرِ ، وَ لَ قَبلًا لِئَلّا يَأكُ AR

TR da-l-mā nēkhōl ba-mshākhā: w-neghlōz napshēh men ṭūvā.
EN lest he eat beforehand, and cheat himself of the delight.
FR de peur de manger auparavant, et de se priver lui-même du plaisir.

ܩܪܸܐ.
ܕܲ
ܢ 

ܘ̇ ܡ̇ ܪ: ܒܪܸܥܝܵܢܹܗ ܗܵ
ܡܲ
ܐ ܐܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܢܵ ܟܲ ܘܗܵ

يَ إلَيها، عِ نْ دُ ، مَ هِ هنِ ذا يَقولُ في ذِ هكَ وَ AR

TR w-hākanā hāwē āmar: b-reʿyānēh hāw men da-qre.
EN and so he who is invited will say in his own mind,
FR et ainsi celui qui est invité se dira en lui-même,

ܢ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܡܲ ܙܲ
ܐ ܡ

ܬܵ ܪܘܼ ܠܫܵ ܕܲ
ܛܠ:  ܕܸܡ ܡܸ ܠ ܡܸ

ܘܿ ܟ݂ ܐ ܐܹ
ܕܠܵ

». ةِ ليمَ وٌّ إلى الوَ دعُ نّي مَ ، لأَ ا قَبلًا يئً لُ شَ »لا آكُ AR

TR d-lā ēkhōl medem meṭul: da-l-shārūtā mzaman nā.
EN 'I will eat nothing beforehand, since I am invited to the feast.'
FR « Je ne mangerai rien auparavant, puisque je suis invité au festin. »

. ܬ݁ ܢ̣ ܡܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ: ܕܸܠܡܲ
ܤܟܹܢܵ ܟܹܝܠ ܐܘܿ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ

، ةِ يتَ إلى المَملَكَ عِ ، الّذي دُ ها المِسكينُ ا أَيُّ أَنتَ إذً فَ AR

TR a(n)t hākēyl ʾō meskēnā: delmalkūthā ezdamant.
EN You, therefore, O poor man, who have been invited to the kingdom,
FR Toi donc, ô pauvre, qui as été invité au royaume,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 126

܀ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܐ ܫܵ ܒܸܤܝܵܢܵ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܡܹ ܟ݂ܵܐ ܬܗܸ  ܡܫܵ ܒܲ


]...[ . قارٍ رابُكَ باحتِ شَ ، وَ وقٍ دَ ذَ رَّ جَ عامُكَ قَبلًا مُ نْ طَ لِيَكُ AR

TR ba-mshākhā the mēkhūltākh: wa-b-besyānā shāqūtākh.
EN let your food, for now, be but a foretaste, and your drink a thing held light. [...]
FR que ta nourriture, pour l'heure, ne soit qu'un avant-goût, et ta boisson chose tenue légère. [...]

ܝܼ

]...[ AR

TR ī
EN [...]
FR [...]

܀ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܢܹ̈ܐ ܐܸ ܤܟܹ݁ ܠܡܸ
ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܥ ܓܹ ܒܲ
ܤ ܠ ܬܸ ܙܲ

ܐ ܕܬܹ

. ساكينِ تْ لِلمَ دَّ ، الّتي أُعِ مجادِ نَ الأَ عَ مِ تَشبَ بَ وَ لِتَذهَ AR

TR d-tēzal tesbaʿ gēwāthā: da-l-meskēnē etṭayav.
EN that you may go and be filled with the glories prepared for the poor.
FR afin que tu ailles et sois rassasié des gloires préparées pour les pauvres.

ܐ.‏ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܢܵ : ܒܲ
ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܐ ܟܹܝܬ݂  ܕܹ

ܢ ܗܵ ܡ̣

، ةَ عيفَ كَ الضَّ ا، ابنِ نَفسَ نْ هذا البُرهانِ إذً مِ AR

TR men hādē kēyth taḥwī thā: banā napshākh ḥalāshā.
EN From this proof, then, build up your weak soul,
FR De cette preuve donc, édifie ton âme faible,



ܢ܀ ܢ̈ܝܼ
ܩܵ ܠ ܟܠ ܬܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܗܝܵܐ: ܘܬܵ ܐ ܐܵܦ ܨܵ ܦܢܵ ܪ ܟܲ ܝܒܲ
ܘܤܲ

. لَّ إصلاحٍ تَعالَ اقبَلْ كُ ا، وَ شَ أَيضً طَ العَ لِ الجوعَ وَ مِ احتَ وَ AR

TR w-saybar kapnā āp ṣāhyā: w-tā qabel kul tūqānī n.
EN and endure hunger and thirst too, and come receive every restoration.
FR et endure aussi la faim et la soif, et viens recevoir toute restauration.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܤܟܹ݁ ܬ݂ ܡܸ ܠܘܵ ܕܲ
ܡ: ܥܝܵܕܹܗ 

ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܪܦܸܐ  ܝܪ ܡܲ ܐ ܓܹ

ܠܵ

، هُ نَحوَ المَساكينِ تَ ، عادَ كْ نَّ إبراهيمَ لَمْ يَترُ إِ فَ AR

TR lā gēyr marpe avrāhām: ʿyādēh da-l-wāth meskēnē.
EN For Abraham did not abandon his custom toward the poor,
FR Car Abraham n'a pas abandonné sa coutume envers les pauvres,

ܕ݂ܵܘܗܝ܀  ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ  ܚܡܹ

ܠܲ
ܠ 

ܟܹ̇

ܐ: ܐܵ ܚܵ ܨܝܼ ܒ݂ ܢܲ ܘܿ ܐ ܐܝܼ

ܐܵܦܠܵ

هُ. حدَ هُ وَ بزَ لُ خُ ، كانَ يَأكُ يدُ لا أَيّوبُ المَج وَ AR

TR āplā ʾī ōv naṣī ḥā: ākēl la-ḥmēh ba-l-ḥōdhāwhī .
EN nor did glorious Job eat his bread alone.
FR et le glorieux Job ne mangeait pas non plus son pain seul.

ܠ.‏ ܘܿ ܐܟ݂ ܦܸܢ ܕܬܹ
ܟ݂ ܐܵ ܝܵܐ ܠܵ ܘ: ܕܐܵܬ݂ ܢܗ݀ ܝܪ ܐܸ ܐ ܓܹ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܡܸ

، لَ تّى أَنْ تَأكُ رُ لَكَ حَ لْ يَخطُ ا، هَ قًّ بُ حَ جَّ فَإنّي أَتَعَ AR

TR metdamar nā gēyr enhw: d-āthyā lākh āpen d-tēkhōl.
EN For I wonder indeed whether it even occurs to you to eat,
FR Car je me demande en vérité si même l'idée de manger t'effleure,



ܐ܀ ܗܹ ܘ ܨܵ
ܢ ܐܵ ܐ ܟܵܦܲ

: ܐܵܦܠܵ ܫ̣
ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܘ̇ ܛܘܼ ܗܵ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܡ̇

. شُ لا يَعطَ وبى، لا يَجوعُ وَ سَّ بِذلِكَ الطّ نْ أَحَ فَمَ AR

TR men da-b-hāw ṭūvā argash: āplā kāpan āw ṣāhē.
EN for whoever has felt that blessedness neither hungers nor thirsts.
FR car quiconque a ressenti cette béatitude n'a plus ni faim ni soif.

ܠ. ܠܗܲ
ܕܲ
ܦ 

ܢܵܢ ܐܵ ܬ݂ ܕܲ
ܝܬ݂ 

ܥܹ̇
 : ܒܵ ܟ݂ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܛܠ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐܲ


، ناكَ ما هُ نا وَ ، تُريدُ ما ههُ كَ مِ نْ أَجلِ نَهَ نَّكَ مِ لكِ AR

TR alā meṭul yaʿnūtākh: bāʿēyth da-thnān āp da-l-hal.
EN But because of your greed, you want things here as well as there,
FR Mais à cause de ton avidité, tu veux les choses ici comme là-bas,

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܝܕ݂ ܤܲ  ܨܹ
ܝܬ݁ ܛܹ̇ ܕ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܪ:  ܝܒܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܢܛܵ ܒܲ

. بَعَ غَ الشِّ بلُ تّى تَ ، حَ رْ كَ اصبِ فظِ نَفسِ فَفي حِ AR

TR ba-nṭār napshā estaybar: ʿadh māṭēyt ṣēydh savʿūtā.
EN in guarding your life, endure until you reach fullness.
FR en préservant ta vie, endure jusqu'à ce que tu atteignes la plénitude.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܹ

ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܠܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܚܬܵܐ ܠ ܘܿ ܫܒ݁ ܒ݂ ܬܸ ܗܲ

، لِثالوثِ اللهِ ، وَ أَعطِ التَّسبيحَ للهِ AR

TR hav teshbōḥtā l-alāhā: w-la-thlī tāyēh d-alāhā.
EN Give glory to God, and to the Trinity of God,
FR Rends gloire à Dieu, et à la Trinité de Dieu,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܗ̇ ܡܲ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܛܡܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ ܟ݂ ܡܸ ܥ̣ ܒܵ
ܓܲ
ܦ̮

ܐܲ
ܕ

ةٌ. طمورَ ةُ مَ ، الّتي فيها المَملَكَ ةَ نَ الّذي أَلقى بِكَ المَسكَ AR

TR d-apgaʿ bākh meskēnūthā: da-ṭmī rā bāh malkūtā.
EN who has brought poverty to meet you, in which the kingdom lies hidden.
FR qui a fait venir à ta rencontre la pauvreté, en laquelle le royaume est caché.

ܢ. ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܕܐܝܼ ܢܹܐ ܟܡܵ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܢ: ܘ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܝܵܢܹ̈ܐ ܟܠ ܡܵ

ܫܡܲ

م، م هُ ، كَ يّونَ رضِ الأَ م، وَ لُّ ما هُ ، كُ يّونَ ماوِ السَّ AR

TR shmayānē kul mā d-hāwēyn: w-arʿānē kmā d-ʾī tayhōn.
EN The heavenly beings, everything they are, and the earthly ones, however many they are,
FR Les êtres célestes, tout ce qu'ils sont, et les terrestres, quel que soit leur nombre,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂ܵܐ ܠ  ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  : ܢܵܘܕܘܿ ܟ݂ ܠ ܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܬ݂  ܚܹ ܬ݂ ܕܲ
ܘ

ا، عً دوا اللهَ مَ ، لِيَحمَ كانٍ لِّ مَ في كُ رضِ وَ تَ الأَ الّذينَ تَح وَ AR

TR w-da-thḥēyth arʿā wa-b-kul d-ūkh: nāwdōn akh(ḥ)dhā l-alāhā.
EN and those beneath the earth, and everywhere, let them all give thanks together to God,
FR et ceux qui sont sous la terre, et en tout lieu, que tous ensemble rendent grâce à Dieu,

ܢܹܐ.‏ ܚܵ ܡ ܪ̈ܘܼ
ܥܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܠܵ ܡ ܥܸ
ܥܲ
ܝܹ̈ܐ 

ܚܬܵ ܬܲ


، يّينَ وحِ عَ الرّ يّونَ مَ دِ سَ ، الجَ يّينَ لوِ عَ العُ يّونَ مَ فلِ السُّ AR

TR taḥtāyē ʿam ʿelāyē: paghrānē ʿam rūḥānē.
EN those below together with those above, the bodily with the spiritual,
FR ceux d'en bas avec ceux d'en haut, les corporels avec les spirituels,



ܝܢ܀ ܬܹ̇
ܐܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܝܹ ܚܲ ܬܹܐ ܘ ܐ: ܡܝܼ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܦ 
ܢܹ̈ܐ ܐܵ ܤܟܹ݁ ܡܸ

. الآتونَ حياءُ وَ الأَ مواتُ وَ الأَ ا، وَ ياءُ أَيضً غنِ الأَ المَساكينُ وَ AR

TR meskēnē āp ʿatī rē: mī tē w-ḥayē wa-d-ātēyn.
EN the poor together with the rich, the dead and the living and those still to come.
FR les pauvres avec les riches, les morts et les vivants et ceux qui sont à venir.

ܕ݂ ܟܠ. ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܘܼ ܡ̣ ܟ݂ : ܒܪܝܼ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܢܹܐܡܪܘܼ

، يءٍ لَّ شَ عَ كُ نَ نْ صَ ، مَ يءٍ لِّ شَ كٌ فَوقَ كُ بارَ : »مُ واءً م سَ هُ لُّ لِيَقولوا كُ AR

TR nēmrūn klhōn shawyāī th: b-rī khū men kul da-ʿbadh kul.
EN Let them all say together: 'Blessed above all be he who made all,
FR Que tous disent ensemble : « Béni par-dessus tout soit celui qui a fait tout,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܨܵ ܦܹܐ ܕܐܘܼ
ܪ̈ܵ
 ܡ: ܛܘܼ ܠܹ̇

 ܐ ܛܵ ܢܹ̈ܐ ܠܵ ܤܟܹ݁ ܠܡܸ
ܕܲ


م.« هِ ةَ أَتعابِ ضيقِ ، أُجرَ مُ المَساكينَ الّذي لا يَظلِ AR

TR da-l-meskēnē lā ṭālēm: ṭūrāpē d-ʾūlṣānayhōn.
EN who does not cheat the poor of the reward for their afflictions,'
FR qui ne prive pas les pauvres de la récompense de leurs afflictions, »

ܝܵܐܵܐ.‏ ܗ ܒܘܼ ܦ̮ܫܹ ܠܢܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܟܸܒ݂

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܐ ܕܨܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، زاءً هِ عَ ، لِنَفسِ لَ صِّ نْ يَشاءُ أَنْ يُحَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-ṣābē da-nrakev: aykh da-l-napshēh b-w-yāā.
EN And whoever wishes to obtain comfort for his own soul,
FR Et quiconque veut obtenir consolation pour sa propre âme,
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ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܗܝ ܬܝܵܒ݂ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܠ  ܬܸ ܐ: ܘܬܸ
ܬܵ ܗܝ ܟܹܐܢܘܼ ܘ̈ ܘܒܵ ܩ ܚܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܬܸ

. ياتَهُ وبَةُ حَ هِ التَّ لْتُعطِ ، وَ نوبَهُ رُّ ذُ رِ البِ غفِ يَ لْ فَ AR

TR teshbōq ḥāwbāwhī  kēnūtā: w-tetel ḥayāwhī  tyāvūtā.
EN let righteousness forgive his debts, and repentance grant him life,
FR que la justice lui pardonne ses dettes, et que la repentance lui accorde la vie,

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪܘ ܠ

ܦܲ
 ܫ̣

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ̇  ܐ ܒܗܵ ܠ ܢܸܚܕܹ

ܘܢܸܥܘܿ

، وا اللهَ دِّ لِلَّذينَ أَرضَ عَ ، المُ حْ في ذلِكَ المَكانِ يَفرَ لْ وَ لْيَدخُ وَ AR

TR w-neʿōl neḥdē b-hāw athrā: d-aylēyn da-shparw l-alāhā.
EN and let him enter and rejoice in that place kept for those who pleased God,
FR et qu'il entre et se réjouisse en ce lieu gardé pour ceux qui ont plu à Dieu,

ܬܹ̈ܗ܀
ܥܝܵܢ ܐܵܦ ܥܵܩܵ ܛܲ ܗ: ܘܢܸܬ݁ ܝܵܐܹ ܐ ܒܘܼ ܢ ܢܸܗܘܸ

ܡ̇ ܬܲ
ܘ

. ا أَحزانُهُ لْتُنسَ أَيضً ، وَ هُ زاؤُ نْ عَ ناكَ لِيَكُ هُ وَ AR

TR w-tamn nehwe b-w-yāēh: w-netṭaʿyān āp ʿāqātēh.
EN and there let his comfort be, and let his sorrows too be forgotten.
FR et là que soit sa consolation, et que ses peines aussi soient oubliées.
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